


Življenjska doba izdelka je odvisna predvsem od načina in pogostosti uporabe 
ter zunanjih vplivov. Prav tako lahko ostri robovi, vozli, vlaga in še posebej pole-
denitve močno poslabšajo trdnost tekstilnih izdelkov! Po preteku dobe uporabe 
oz. najpozneje po preteku maksimalne življenjske dobe izdelek odstranite. Iz 
kemičnih vlaken (poliamid, poliester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) izdelani iz-
delki se starajo tudi, če jih ne uporabljamo, na kar še posebej vplivajo ultravijo-
lično sevanje ter drugi klimatski okoljski pogoji. Po preteku dobe uporabe oz. 
najpozneje po preteku maksimalne življenjske dobe izdelek odstranite.

Maksimalna življenjska doba
Pri optimalnem shranjevanju v neuporabljenem stanju: 12 let.
Najdaljša doba uporabe
Pri pravilni uporabi brez vidnih znakov obrabe in optimalnem shranjevanju: 10 let.

Pri pogosti uporabi in zelo visokem delovnem obremenjevanju se doba upora-
be lahko znatno zmanjša.
Pred uporabo preverite pravilno delovanje izdelka in ali je izdelek morebiti 
poškodovan. Načeloma je izdelek treba takoj zamenjati v naslednjih primerih 
(nedokončen seznam):
-  če dvomite glede varne uporabe
-  po obremenitvi pri trdem padcu (faktor padca > 1);
-  če je vrv poškodovana ali je jedro vrvi postalo vidno;
-  pri vidnih poškodbah ali obrabi zaklopnih šivov;
-  če je material prišel v stik s kemikalijami (npr. kislina baterij);
-  če imajo vponke ali nastavljalniki vrvi globoke razpoke ali žlebičke;
-  če so vponke ali nastavljalniki vrvi porjaveli;
-  če se zapiralo vponke ne zapira več samodejno ali popolnoma.

Preverjanje in dokumentacija
Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec, strokovnjak ali pooblaš-
čen presojevalni organ redno opravljati preglede, vendar najmanj enkrat letno, 
in, če je treba, opraviti vzdrževanje. Pri tem je treba preveriti tudi čitljivost 
označb na izdelku. Preverjanje in vzdrževanje je treba za vsak izdelek doku-
mentirati; dokumentirane morajo biti naslednje informacije: oznaka in ime iz-
delka, ime proizvajalca in kontaktni podatki, jasna identifikacija, datum proi-
zvodnje, datum nakupa, datum prve uporabe, datum naslednjega 
načrtovanega preverjanja, rezultat preverjanja in podpis odgovorne strokovne 
osebe. Primeren vzorec najdete na strani www.edelrid.de

Pri uporabi v industrijske namene je treba informacije, ki so v teh navodilih za 
uporabo, dati na voljo vsakemu uporabniku. 
SHRANJEVANJE, POPRAVILA IN TRANSPORT
Shranjevanje
Izdelek shranjujte zunaj transportne embalaže na hladnem, suhem in na pred 
dnevno svetlobo zaščitenem mestu. Izdelek ne sme priti v stik s kemikalijami.
Popravila (slika 9) 
Izdelke perite v topli vodi in jih nato skrbno izperite. Sušite pri prostorski tem-
peraturi, nikdar ne sušite v sušilniku ali bližini radiatorjev! 
Po potrebi uporabite v trgovini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, ki temeljijo 
na alkoholu (izopropanol). Po čiščenju zgibe kovinskih delov namažite z brezki-
slinskim oljem ali sredstvom na osnovi teflona ali silikona.
Transport
Izdelek zaščitite pred neposredno sončno svetlobo, kemikalijami, umazanijo in 
mehanskimi poškodbami. V ta namen uporabite zaščitno vrečko ali posebno 
shranjevalno ali transportno embalažo.

OZNAKE NA IZDELKU
Oznaka Switch in Switch Double
Proizvajalec: EDELRID
Model
Oznaka izdelka: Samovarovalno povezovalno sredstvo po UIAA 109 /  
prEN 17520
Številka šarže

 LLLL MM: Leto in mesec izdelave
 0123: identifikacija navedenega organa za nadzor proizvodnje osebne 

 zaščitne opreme (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65,  
80339 München, Nemčija)

i-simbol: opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih upoštevati

Oznaka Switch Adjust & Switch Double Adjust
Proizvajalec: EDELRID
Naslov proizvajalca
Model
Oznaka izdelka: Samovarovalno povezovalno sredstvo po prEN 17520
Številka šarže

 LLLL MM: Leto in mesec izdelave
 0123: identifikacija navedenega organa za nadzor proizvodnje osebne 

 zaščitne opreme (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65,  
80339 München, Nemčija)

i-simbol: opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih upoštevati

IZJAVA O SKLADNOSTI
S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta izdelek skladen z 
osnovnimi zahtevami in zadevnimi predpisi EU uredbe 2016/425. Izvirnik izjave 
o skladnosti najdete na spodnji internetni povezavi: http://www.edelrid.de/...

Naši izdelki so izdelani izjemno skrbno. Če je reklamacija kljub temu upraviče-
na, pri reklamiranju navedite tudi številko šarže.

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

KOR 

에 따른 스위치 및 스위치 더블

일반 사용지침
본 제품은 높은 곳으로부터 추락을 방지하기 위한 개인 보호 장비
(PPE)의 일부이며 한 명의 개인에게 지정되어야 합니다. 본 사용 설
명서는 중요한 참고 사항을 포함하고 있습니다. 본 제품을 사용하기 
전에 이 문서의 내용을 이해해야 합니다. 소매업체는 본 문서를 해당 
국가의 언어로 사용자에게 제공해야 하며, 전체 사용 기간 동안 본 문
서를 항상 장비와 함께 보관해야 합니다. 다음 사용 정보는 실용적이
고 올바른 사용에 있어 중요합니다. 그러나 이러한 정보가 등산, 암벽 
등반 및 고지대 혹은 저지대에서의 작업 시 발생할 수 있는 위험에 대
한 경험, 본인 책임 및 지식을 절대로 대체할 수 없으며, 본 제품의 사
용으로 인한 위험부담의 개인적 책임은 본인에게 있습니다. 숙련된 
경험자에게만 혹은 이에 상응하는 지도와 감독하에서만 사용이 허가
됩니다. 주의: 본 사용 설명서를 준수하지 않은 경우 생명이 위험할 
수 있습니다!

일반 안전지침
등산, 암벽 등반 및 고지대 혹은 저지대에서의 작업은 외부 영향으로 
인하여 인지 불가능한 위험을 종종 내포하고 있습니다. 실수나 부주
의로 인해 심각한 사고를 당하거나 중상을 입거나 심지어 사망에 이
를 수 있습니다. 이 제품을 다른 구성제품과 함께 사용 시 상호간에 사
용 안전성이 손상될 위험이 있습니다. 높은 곳으로부터 추락을 방지
하기 위한 목적으로 오로지 CE 마크로 인증된 개인 보호 장비(PPE)
의 구성제품과 함께 사용해야 합니다. 제품의 원본 구성요소가 변경 
또는 제거되는 경우, 이로 인해 안전기능이 제한될 수 있습니다. 제조
업체가 서면으로 권장하지 않은 방법으로 추가 부품을 부착하기 위
해 장비를 수정하거나 개조해서는 절대로 안 됩니다. 사용 전후 제품
의 손상 및 올바른 작동 여부를 점검하십시오. 사용가능한 상태 및 올
바른 작동이 보장되어야 합니다. 사용중인 제품의 안전성이 조금이
라도 의심된다면 즉시 제품을 폐기해야 합니다. 제조업체는 장비의 
오용 및/또는 부적절한 사용에 대해 어떠한 책임도 지지 않습니다. 이
러한 경우 사용자 또는 책임자가 책임과 위험을 부담합니다. 본 제품
을 사용하려면 추가로 해당 국가의 규정 준수를 권장합니다. PPE 제
품은 오직 인명 안전확보용으로만 허용됩니다.

제품사양 정보 및 그림 해설
스위치, 스위치 더블 및 스위치 어드저스트는 매듭을 이용하여 고정, 
축소 혹은 연장을 해서는 안 됩니다. 스위치, 스위치 더블 및 스위치 
어드저스트는 신뢰할 수 있는 앵커리지 포인트, 추락 방지 스트랩 혹
은 추락 방지 시스템의 다른 구성부품에 고정되어서는 안 됩니다. 

1. 부품 용어: A) 고정 아우트리거 B) 조절가능한 아우트리거. C) 로핑 
포인트. D) 패스너용 아일렛. E) 여유분 로프 
F) 잠금 카라비너. G) 로프 조절장치. H) 봉합된 단(端) 연결 I)  잠금 
솔기 및 제품 표시. J) 위치결정 링

2. 사용제한: a) 본 제품은 비아 페라타 및 하이 로프 코스에 사용되어
서는 안 됩니다! b) 최대 부하 중량 c-d) 접합부에 반경 방향으로 하중
이 가해지는 것을 반드시 방지해야 합니다. e) 봉합된 단 연결부를 앵
커리지 포인트로 사용해서는 안 됩니다!

3. 연결: 어드저스트와 EN 12277 유형 C 혹은 B에 따른 하네스를 스
위치, 스위치 더블 및 스위치와 연결.

4. 호환성: 스위치 및 스위치 더블과 함께 사용이 허용되는 
EN 12275에 따른 잠금 카라비너 종류.

5. 기기로 추락 중상 혹은 치명상을 방지하기 위해 사용자는 항상 앵
커리지 포인트 아래에 머물러야 합니다.

6. 연장: 스위치 어드저스트를 고정점과 연결합니다.

7. 하중이 가해지는 가운데 설정: a) 스위치 어드저스트에 하중 부담 
및 예방조치. b) 하중이 가해지는 가운데 패스너 축소하기. c) 하중이 
가해지는 가운데 패스너 연장하기.

8. 환경 조건

수명 및 교체
제품의 수명은 본질적으로 사용방식, 사용빈도 및 외부 영향에 따라 
달라집니다 날카로운 모서리, 물기, 특히 결빙은 섬유 제품의 강도를 
심각하게 저하시킬 수 있습니다! 제품의 사용 연한 만료 후 또는 늦어
도 최장 수명 만료 후 제품을 더 이상 사용해서는 안됩니다. 화학섬유
(폴리아미드, 폴리에스터, 다이니마®, 아라미드, 벡트란®) 제품은 사
용하지 않더라도 노화현상을 유발합니다; 제품의 수명은 무엇보다 
이들이 노출된 자외선 강도 및 기타 환경적 조건에 따라 달라집니다. 
제품의 사용 연한 만료 후 또는 늦어도 최장 수명 만료 후 제품을 더 
이상 사용해서는 안됩니다.

최장 수명
미사용 상태에서 최적 보관 시: 12년
최장 이용 연한
올바르게 사용, 가시적 마모가 없는 상태 및 최적 조건에서 보관 시: 
10년

빈번한 사용 및 매우 강도 높은 작업 수행 시 사용 연한을 현저하게 단
축할 수 있습니다.
사용 전 제품의 손상 및 올바른 작동 여부를 점검하십시오. 원칙적으
로 다음 경우 제품을 즉시 폐기해야 합니다(목록 미완결):
- 안전한 사용이 의심되는 경우
- 격한 추락으로 인한 하중 부담 후 (낙하계수 > 1)
- 로프가 손상되거나 로프의 속심이 육안으로 관찰되는 경우
- 잠금 솔기의 손상 혹은 마모가 육안으로 관찰되는 경우
- 원단이 화학물질과 접촉한 경우(예. 배터리 산)
- 카라비너 혹은 로프 설정기가 심하게 긁히거나 패인 경우
- 카라비너 혹은 로프 설정기에 녹슨 자국이 보이는 경우
- 카라비너의 잠금장치가 스스로 혹은 완전히 잠기지 않는 경우

점검 및 문서화
상업적 사용의 경우 제품은 제조업체, 전문가 또는 승인된 검사시설
에 의해 점검되어야 합니다; 필요한 경우 후속 정비 혹은 폐기되어야 
합니다. 이때 제품 표시 가독성 또한 검사해야 합니다. 점검 및 정비
는 개별 제품 별로 기록되어야 합니다; 다음 정보를 기재하십시오: 제
품 표시 및 제품명, 제조업체 및 연락정보, 명확한 ID, 제조일자, 구입
일자, 첫 사용 일자, 다음 정기점검 일자, 점검 결과 및 담당 전문가의 
서명. 적합한 예시는 www.edelrid.de에서 찾을 수 있습니다.

상업적으로 사용하는 경우 사용 전 개별 사용자에게 본 사용 설명서
에 포함된 정보를 제공해야 합니다. 

보관, 유지보수 및 운송
보관
서늘하고 건조하며 일광이 닿지 않는 곳에 보관하고, 운송 용기에서 
꺼내어 보관하십시오. 화학물질과 접촉해서는 안 됩니다.
유지보수(그림 9) 
제품은 미지근한 물에 세척하고 잘 헹굽니다. 절대 탈수기를 사용하
거나 히터 근처에 두어서는 안 되며 상온에서 건조시킵니다. 
시중에서 판매하는 알코올 성분(예. 이소프로판올)의 소독제를 사용
할 수 있습니다. 금속 부품의 연결부는 세척 후 무산성 오일이나 테플
론 또는 실리콘 기반 재료를 사용하여 정기적으로 윤활해야 합니다.
운반
제품을 직사광선, 화학물질, 오물 및 기계적 손상으로부터 보호해야 
합니다. 이를 위해 보호 주머니 또는 특수 보관 및 운송 용기를 사용
해야 합니다.

제품 표시
스위치 및 스위치 더블의 라벨
제조사: 에델리드
모델:
제품명칭: UIAA 109 / prEN 17520에 따른 자동 잠금형 패스너
배치 번호:

 YYYY MM: 제조연월
 0123: 언급된 PPE 생산 감독 업체의 확인(TÜV SÜD Product 

Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München)
i 기호: 경고 메시지 및 지시 사항을 읽고 준수해야 합니다.

스위치 어드저스트의 라벨
제조사: 에델리드
제조사 주소
모델:
제품명칭: prEN 17520에 따른 자동 잠금형 패스너
배치 번호:

 YYYY MM: 제조연월
 0123: 언급된 PPE 생산 감독 업체의 확인(TÜV SÜD Product 

Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München)
i 기호: 경고 메시지 및 지시 사항을 읽고 준수해야 합니다.

적합성 선언
이에 에델리드 유한합자회사는 본 상품이 EU 규정 2016/425의 필수 
요건 및 관련 규정을 준수하고 있음을 선언하는 바입니다. 적합성 선
언 원본은 다음 인터넷 링크에서 확인할 수 있습니다. http://www.
edelrid.de/...

본사 제품은 세심한 주의를 기울여 제조됩니다. 그럼에도 불구하고 
정당한 불만이 제기될 경우, 배치 번호를 기입하십시오.

기술적 변경이 있을 수 있습니다.

JAP 

 準拠のSWITCH及びSWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST 

ご使用上の注意
本製品は高所からの落下を防ぐための個人用保護具の一部を構成
するものであり、個人が装備すべきものです（一人用）。本取扱
説明書には重要な情報が記載されています。本製品の使用にあた
っては、必ず事前に本書を読み、その内容を理解する必要があり
ます。本書は再販売者（代理店）が日本語でユーザーに提供する
ものとします。本書は製品の使用期間を通じて、製品と一緒に保
管しておいてください。以下に記載するご使用上の注意は、本製
品を適切かつ効果的に使用するために重要なものです。しかし、
本書に記載された情報は、登山、ロッククライミング、高所や地
下深部での作業に伴う危険に関する経験や知識、自己責任を置き
換えるものではなく、当該リスクについて個人を免責するもので
はありません。本製品の使用は、訓練を受けた経験豊富な個人に
対してのみ、あるいは必要とされる適切な指導と監督のもとでの
み認められます。注意：本使用説明書の注意事項に従わない場
合、致死事故を招く可能性があります。

安全上のご注意
登山、ロッククライミング、高所や地下深部における作業には、
外部の影響から生じる、多くの場合にそれとは分からないリスク
と危険が存在します。誤った使用や不注意により、重大な事故や
負傷、さらには致死事故を招く可能性があります。本製品を他の
部品と組み合わせて使用すると、相互作用により使用上の安全性
が損なわれる危険があります。高所からの落下の防止にお使いに
なる場合は、基本的に必ずCEマーク付きの個人用保護具（PPE）
の部品と組み合わせて使用してください。本製品の純正部品が改
造または取り外された場合、これにより安全性能が制限されるこ
とがあります。製造者が書面で推奨する以外の方法で改造するこ
とや、追加部品の取付けのために変更することを禁じます。使用
前及び使用後に製品に損傷がなく、製品が正しく機能することを
確認してください。それによって製品の使用適性と機能性に万全
を期します。使用上の安全性が僅かでも疑われる場合には、直ち
に製品を廃棄してください。製品の誤用や用途外の使用による損
害に対して、製造者はいかなる責任も負いません。そのような損
害が発生した場合には、使用者または責任者がその責任とリスク
を負うものとします。本製品の使用に際して、当該国の法規も遵
守することを当社は推奨します。PPE製品は個人保護具としての
み承認されています。

本製品の仕様データ、図の説明
Switch、Switch Double、Switch Adjustを結び目で固定する、短く
する、または連結することはお止めください。Switch、Switch 
Double、Switch Adjustは、規格に適合した取付ポイント、緩衝ベ
ルト、またはその他緩衝装置の構成部品につながなければなりま
せん。 

1.各部位の名称：A) 固定アーム。B) 調整アーム。C) ロープ固定
点。D) 連結具通し環。E) 副ロープ。F) ロッキングカラビナ。G) 
ロープ調整機構。H) 縫製処理済みの末端。I) 縫製部と製品表
示。J) 位置決めリング。

2.使用制限： a) 本製品はビアフェラータやハイロープコースには
使用できません。b) 最大耐荷重 c-d) 縫い目にはラジアル荷重がか
からないようにします。 e) 縫製処理済みの末端を取付ポイントと
して使用することはできません。

3.接続：Switch、Switch Double、Switch Adjust はEN 12277 準拠
のタイプC または Bのベルトに接続します。

4.他の製品との組み合わせ：Switch及びSwitch Doubleと併用でき
る、EN 12275準拠のロッキングカラビナの種類

5.（墜落制止用）器具への落下：重傷や致死事故を防ぐために、
使用者の位置が常にアンカーポイントの下に来るようにしてくだ
さい。

6.延長：Switch Adjust を取付ポイントに接続します。

7.荷重下の調整： a) Switch Adjust と保護安全機構に荷重を加えま
す。 b) 荷重の加わった状態でランヤードを短くします。 c) 荷重の
加わった状態でランヤードを延長します。

8.使用時の気候条件

製品の寿命及び交換
製品寿命は基本的に使用の形態や頻度、さらに外部の影響によっ
て異なります。鋭いエッジ、結び目、湿気、特に着氷は、繊維製
品の強度を著しく損なう可能性があります。耐用年数が過ぎた
ら、または遅くとも製品寿命（最大年数）を超えたら、製品の使
用を中止してください。化学繊維（ポリアミド、ポリエステル、
ダイニーマ®、アラミド、ベクトラン®）製品は使用しなくても一
定の老化が起こります。特に、製品がさらされる紫外線の強度や
その他の気候条件に、化学繊維製品の寿命は左右されます。耐用
年数が過ぎたら、または遅くとも製品寿命（最大年数）を超えた
ら、製品の使用を中止してください。

製品寿命（最大年数）
最適な条件で保管された未使用品：12年
最大耐用年数
適切に使用し、目に見える摩耗がなく、最適な条件で保管された
場合：10年

頻繁な使用、または負荷の高い用途での使用により、耐用年数が
著しく減少する可能性があります。
ご使用になる前に、製品が損傷していないか、正しく機能するか
を確認してください。以下の場合は、製品は直ちに廃棄してくだ
さい（但し、廃棄の必要な場合は以下に限定されません）。
- 使用上の安全性に疑義が生じた場合
- 大きな墜落荷重が加わった後 （落下係数 > 1）
- ロープに損傷がある、またはロープ芯が露出している場合
- 縫製部に目に見える損傷があったり、ほつれが生じたりした場合
- 素材が（電池液などの）化学薬品と接触してしまった場合
-  カラビナやロープ調整機構に引っかき疵や圧痕溝が付いている場

合
- カラビナやロープ調整機構に錆がある場合
- レバーが自動的に、または完全に閉まらない場合

検査及び文書記録
商業目的で使用する場合は、製造業者、有資格者、または認可さ
れた検査機関で製品を定期的に検査し、必要に応じて修理または
廃棄しなければなりません。検査においては、とりわけ製品に貼
付したラベルの判読性も確認する必要があります。検査と修理
は、製品ごとに文書で記録する必要があります。文書には以下の
内容を記録します。製品表示、製品名、製造者の名称と連絡先、
個別の識別情報、製造年月日、購入日、初回使用の日付、定期検
査の次回予定日、検査結果、検査責任者の署名文書記録の見本
は、以下の URLにも掲載されています。 www.edelrid.de

商業目的で使用する場合、製品の使用前に、本取扱説明書に記載
された情報をすべての使用者に提供する必要があります。 

保管、補修、搬送

保管
搬送用容器から出した状態で、涼しく乾燥し、日光が当たらない
場所に保管してください。化学薬品と接触させないこと。

補修（図9） 
製品をぬるま湯で洗浄し、十分にすすいでください。室温で乾燥
させます。衣類乾燥機による乾燥や暖房用放熱器の近傍での乾燥
は、絶対に避けてください。 
必要に応じて、市販のアルコール系消毒剤（イソプロパノールな
ど）を使用できます。金属部分の継ぎ目は、無酸性油、テフロン
系またはシリコーン系の洗剤で洗浄した後、定期的に潤滑してく
ださい。

搬送
直射日光、化学薬品、汚れ、機械的損傷から本製品を保護してく
ださい。このために、保護用カバーや専用の保管及び搬送用容器
を使用してください。

製品上に記載された製品表示
Switch及びSwitch Doubleの製品表示
製造者：EDELRID（エーデルリット）
型式
製品名：セルフロック式ランヤード（UIAA 109 / prEN 17520準
拠）
ロット番号

 YYYY MM：（西暦年4桁、月2桁）製造年月
 0123：PPE 製品生産の監督機関（TÜV SÜD Product Service 

GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland）
「i」アイコン：警告と指示事項を熟読し、内容を遵守してくだ

さい。

Switch Adjustの製品表示
製造者：EDELRID（エーデルリット）
製造者の住所
型式
製品名：セルフロック式ランヤード（prEN 17520準拠）
ロット番号

 YYYY MM：（西暦年4桁、月2桁）製造年月
 0123：PPE 製品生産の監督機関（TÜV SÜD Product Service 

GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland）
「i」アイコン：警告と指示事項を熟読し、内容を遵守してくだ

さい。

EU適合宣言
EDELRID GmbH & Co. KGはここに、本製品がEU規則2016/425の
基本要件と関連規定に適合することを宣言します。EU適合宣言の
原本は以下のウェブサイトでご覧いただけます。http://www.
edelrid.de/...

当社では細心の注意を払って製品を製造していますが、万が一何
らかの事情で苦情等がある場合は、ロット番号を明示の上、お申
し出ください。
予告なく技術的変更を行うことがあります。

CHN 

SWITCH ADJUST, SWITCH & SWITCH DOUBLE 连接系索符合标准

SWITCH ADJUST 连接系索符合标准 prEN 17520 

普通使用提示
本产品属于个人防护设施， 作为坠落保护，由个人使用。本使用说
明包括重要提示。本产品使用以前，须首先阅读并理解说明中的内
容。转卖方须向使用人员提供所在国语言的文件材料，以保证文件
材料在使用期间始终完好齐全。以下使用说明对于合理使用至关重
要。但绝不能替代攀岩和高深作业的经验，责任及认知，不能免除
可能出现的危险以及个人风险责任。使用者必须受过训练、富有经
验，或者在相应指导和看护下使用。注意: 违背本使用说明可能引发
生命危险!

普通安全提示
攀岩和高深作业由于外部因素的影响，通常有潜在的危险。行为不
当或不注意可能引发伤亡。本产品与其它设施组合使用的话，使用
安全性可能相互受到影响。原则上需要使用带CE标识的个人安全防
护设施(PSA)及其部件，作为高空坠落的防护。更改或拆卸产品原装
部件，可能会消弱产品的安全性能。未经生产商书面同意或建议，
不得对器材作任何更改或加装其它部件。使用前后须检查产品是否
有损坏，功能是否正常。须确保产品的可使用性，功能正常。产品
的使用安全性存在任何疑虑时，必须立即停止使用。滥用或错误使
用情况下，生产商免除一切责任。使用方或责任方要为可能出现的
危险负责。使用本产品时，我方建议您还要遵守相关各国的法律规
定。PSA安全防护设施只允许用来对人员作安全固定。
产品专门的信息，图示注解
Switch, Switch Double 及 Switch Adjust 系索不得打结来固定，不得
剪短或加长。Switch, Switch Double 及 Switch Adjust 系索须通过一
牢固固定点，来固定防坠收集系统的防坠安全带及其它部件。 

1.零部件术语: A) 固定悬臂。B) 可调悬臂。C) 系索固定点。D) 连接
器件的固定环。E) 备用绳索。F) 封闭锁具。G) 绳索调节器。H) 缝
制绳接头。I) 锁定接缝和产品标识。J) 定位环。

2.应用限制: a) 本产品不得用于攀岩索道或高空绳网! b) 最大载重 
c-d) 须避免接缝径向负载。 e) 缝制绳接头不得用作固定点!

3.连接: Switch, Switch Double 及 Switch Adjust 带安全带并符合标准
EN 12277 类型 C 或 B。

4.适配性: 封闭锁具 类型符合标准 EN 12275，可与Switch及Switch 
Double 一同使用
5.坠入系索装备: 使用者必须始终位于锚点下方，避免因严重撞击而
导致伤亡。

6.加长: Switch Adjust 与固定点连接。

7.有负载设定: a) Switch Adjust负载及预防措施。 b) 负载情况下剪短
连接系索。c) 有负载加长连接系索。

8.气候条件。

使用寿命及更换
产品的使用寿命长短主要跟具体应用、使用频率以及外部因素有
关。锋利的棱角、打结、潮湿尤其是冰冻可能严重影响织物产品的
牢固性! 使用寿命过后，尤其是最大使用寿命过后，须停止使用该产
品。化学纤维产品(聚酸胺、聚酯、迪尼玛Dyneema®、芳族聚酰
胺、Vectran®纤维)在不使用的情况下也会出现老化；老化主要跟紫
外线照射以及使用环境的气候影响有关。使用寿命过后，尤其是最
大使用寿命过后，须停止使用该产品。

最长使用寿命
理想贮存条件并且不使用的情况下: 12年
最长使用年限
合理使用、无外观损耗、理想贮存条件下: 10年

频繁使用、超高工作负载情况下，使用时间会明显缩短。
使用前检查产品是否有损坏，功能正常。原则上必须立即停用该产
品（如出现但不限于以下列举）:
- 安全使用不能保证
- 严重跌落之后 (坠落系数 > 1)
- 如果系索损坏，或绳芯内核露出
- 如果锁边显示有损坏或磨损
- 接触到化学品(例如，蓄电池酸液)
- 锁具或系索调节器出现深痕或深槽
- 锁具或系索调节器生锈
- 如果一锁具不能自行或完全锁住

检查和文献
商用情况下，本产品必须定期接受生产商、专家或正式检测机构的
检查；必要时需要维护、或者停用。也需要检查产品标识是否清晰
可读。检查和维护需要针对每个产品作备案记录; 请记录以下信息: 
产品标识及名称，生产商名称及联系方式，清晰的识别号、生产日
期、购买日期、首次使用日期、下次定期检查日期、检查结果、负
责经手人签字。查阅合适样板请登录官方网页 www.edelrid.de

商用情况下，需要在使用前向每位使用者提供本使用说明中所含的
信息。 

存放、保养和运输

贮存
从运输容器取出，阴凉、干燥存放。避免接触化学品。

保养 (图示 9) 
产品使用温水清洁，仔细清洗。室内温度晾干，禁止使用甩干机或
靠近暖器烤干! 
需要时可使用普通酒精消毒液（例如，异丙醇消毒液Isopropanol）
。金属关节部分需要定期清理，之后使用无酸油脂或特氟隆/硅胶材
料的润滑剂润滑。

运输
需要保护本产品不受阳光直射，不接触化学品，避免脏污和机械性
损坏。为此，请使用保护袋或者专门的存贮及运输容器。

产品的标识
Switch及Switch Double标识
制造方: EDELRID
型号
产品名称: 自锁式连接器材符合标准UIAA 109 / prEN 17520
批次号

 年月YYYY MM: 制造年月
 0123: PSA个人防护设施生产监管机构识别号（南德意志技术监

督协会，产品及服务有限公司TÜV SÜD Product Service 
GmbH，Ridlerstraße 65, 80339 München 德国，慕尼黑）

i-符号: 须阅读并遵守警告提示以及使用说明书

Switch Adjust标识
制造方: EDELRID
生产商地址
型号
产品名称: 自锁式连接器材符合标准 prEN 17520
批次号

 YYYY MM: 制造年月
 0123: PSA个人防护设施生产监管机构识别号（南德意志技术监

督协会，产品及服务有限公司TÜV SÜD Product Service 
GmbH，Ridlerstraße 65, 80339 München 德国，慕尼黑）

i-符号: 须阅读并遵守警告提示以及使用说明书

符合声明
EDELRID GmbH & Co. KG爱德瑞德两合公司在此声明，本产品符
合欧盟法规 EU Verordnung 2016/425 的基本要求及相关规定。通过
以下链接查阅符合声明的原稿: http://www.edelrid.de/...

我方产品实行最严格精密的制造。尽管如此，如果抱怨理由成立，
请您提供批次号。

保留技术更改权利。

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΕΙΚΟΝΩΝ
Τα προϊόντα Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust δεν 
επιτρέπεται να στερεώνονται, να μειώνεται ή να αυξάνεται το μήκος τους με τη 
βοήθεια κόμπων. Τα προϊόντα Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch 
Double Adjust πρέπει να στερεώνονται σε ένα αξιόπιστο σημείο ανάρτησης, σε 
μια ζώνη ασφαλείας ή σε άλλα εξαρτήματα του συστήματος ανακοπής πτώσης. 

1. Ονοματολογία των εξαρτημάτων: A) Σταθερός βραχίονας. B) Ρυθμιζόμενος 
βραχίονας. C) Σημείο πρόσδεσης. D) Κρίκος σύνδεσης για το συνδετικό στοιχείο. 
E) Εφεδρικό συρματόσχοινο. F) καραμπίνερ ασφαλείας. G) Ρυθμιστής 
συρματόσχοινου. H) Ραμμένο άκρο σύνδεσης. I) Ραφή ασφάλισης και σήμανση 
προϊόντος. J) Δακτύλιος τοποθέτησης

2. Περιορισμοί χρήσης: a) Τα προϊόντα αυτά δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται 
ούτε στην αναρρίχηση ούτε σε εναέριες διαδρομές! Μέγιστο φορτίο c-d) Πρέπει 
οπωσδήποτε να αποφεύγεται το ακτινικό φορτίο στις ραφές. e) Το ραμμένο άκρο 
σύνδεσης δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται ως σημείο ανάρτησης!

3. Συνδυασμός: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust 
με έναν ιμάντα κατά EN 12277 τύπου C ή B.

4. Συμβατότητα: Είδη καραμπίνερ ασφαλείας κατά EN 12275, που επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με τα προϊόντα Switch και Switch Double

5. Πτώση στη συσκευή: Ο χρήστης πρέπει να βρίσκεται πάντα κάτω από το 
σημείο αγκύρωσης, προκειμένου να αποφεύγονται οι σοβαροί τραυματισμοί και ο 
θάνατος.

6. Επέκταση: Συνδέστε το Switch Adjust & Switch Double Adjust με ένα σημείο 
ανάρτησης.

7. Ρύθμιση υπό φορτίο: a) Επιβάρυνση του Switch Adjust & Switch Double Adjust 
και μέτρα πρόληψης. b) Μείωση μήκους του αναδέτη υπό φορτίο. c) Επέκταση του 
αναδέτη υπό φορτίο.

8. Κλιματικές συνθήκες.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η διάρκεια ζωής του προϊόντος εξαρτάται ουσιαστικά από τον τύπο και τη 
συχνότητα χρήσης, καθώς και από εξωτερικές επιδράσεις. Οι αιχμηρές ακμές, οι 
κόμποι, η υγρασία και ιδιαίτερα το πάγωμα μπορεί να επηρεάσουν έντονα τη 
στερεότητα υφασμάτινων προϊόντων. Μετά την παρέλευση της διάρκειας χρήσης 
και το αργότερο όταν περάσει η μέγιστη διάρκεια ζωής του, το προϊόν θα πρέπει να 
αποσύρεται από τη χρήση. Τα προϊόντα που είναι κατασκευασμένα από χημικές 
ίνες (πολυαμίδιο, πολυεστέρας, Dyneema®, αραμίδιο, Vectran®) υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά λόγω παλαιότητας ακόμα και χωρίς να χρησιμοποιούνται, η 
οποία εξαρτάται κυρίως από την ένταση της υπεριώδους ακτινοβολίας και από 
κλιματικές επιδράσεις του περιβάλλοντος. Μετά την παρέλευση της διάρκειας 
χρήσης και το αργότερο όταν περάσει η μέγιστη διάρκεια ζωής του, το προϊόν θα 
πρέπει να αποσύρεται από τη χρήση.

Μέγιστη διάρκεια ζωής
Σε βέλτιστες συνθήκες αποθήκευσης και χωρίς να χρησιμοποιηθεί: 12 έτη
Μέγιστη διάρκεια χρήσης
Με ορθή χρήση, χωρίς αντιληπτή φθορά και σε βέλτιστες συνθήκες αποθήκευσης: 
10 έτη

Σε περίπτωση συχνής χρήσης και ιδιαίτερα υψηλής εργασιακής απόδοσης, η 
διάρκεια χρήσης μπορεί να μειωθεί σημαντικά.
Πριν από τη χρήση το προϊόν πρέπει να ελέγχεται για τυχόν ζημιές και ως προς τη 
σωστή λειτουργία του. Το προϊόν πρέπει να αποσύρεται αμέσως (μεταξύ άλλων):
- αν υπάρχουν αμφιβολίες για την ασφαλή χρήση του
- μετά από μεγάλη πτώση (παράγοντας πτώσης > 1)
-  εάν το συρματόσχοινο έχει υποστεί ζημιά ή είναι ορατός ο πυρήνας του 

συρματόσχοινου
- σε περίπτωση ορατής ζημιάς ή φθοράς των ραφών ασφάλισης
- εάν το υλικό έρθει σε επαφή με χημικές ουσίες (π.χ. οξύ μπαταρίας)
-  εάν το καραμπίνερ ή ο ρυθμιστής συρματόσχοινου παρουσιάζουν βαθιές 

γρατσουνιές ή αυλακώσεις
- εάν τα καραμπίνερ ή οι ρυθμιστές συρματόσχοινων φέρουν  σκουριά
- εάν το κλείστρο του καραμπίνερ δεν κλείνει από μόνο του ή δεν κλείνει εντελώς

Επιθεώρηση και τεκμηρίωση
Σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης το προϊόν πρέπει να ελέγχεται τακτικά από 
τον κατασκευαστή, από εξειδικευμένο άτομο ή από εγκεκριμένη υπηρεσία ελέγχου. 
Αν χρειάζεται, στη συνέχεια θα πρέπει να συντηρείται ή να αποσύρεται. Κατά τη 
διαδικασία αυτή πρέπει επίσης να ελέγχεται αν είναι ευανάγνωστη η σήμανση του 
προϊόντος. Ο έλεγχος και η συντήρηση θα πρέπει να καταγράφονται για κάθε 
προϊόν. Στη διάθεσή σας θα πρέπει να έχετε ανά πάσα στιγμή τις εξής 
πληροφορίες: σήμανση και εμπορική ονομασία του προϊόντος, όνομα 
κατασκευαστή και στοιχεία επικοινωνίας, μονοσήμαντα στοιχεία αναγνώρισης του 
προϊόντος, ημερομηνία κατασκευής και αγοράς, ημερομηνία πρώτης χρήσης, 
ημερομηνία επόμενου προγραμματισμένου ελέγχου, πόρισμα του ελέγχου και 
υπογραφή του αρμόδιου ειδικού. Μπορείτε να βρείτε ένα κατάλληλο υπόδειγμα 
στην ιστοσελίδα www.edelrid.de

Αν το προϊόν χρησιμοποιείται επαγγελματικά, οι πληροφορίες που περιέχονται στις 
παρούσες οδηγίες χρήσης θα πρέπει να γνωστοποιούνται σε κάθε χρήστη πριν 
από τη χρήση. 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αποθήκευση
Σε δροσερό, ξηρό μέρος που προστατεύεται από το φως της ημέρας, εκτός 
περιεκτών μεταφοράς. Μακριά από χημικές ουσίες.
Συντήρηση (εικόνα 9) 
Καθαρίζετε τα προϊόντα με χλιαρό νερό και ξεπλένετε καλά. Αφήνετε πάντα να 
στεγνώσουν σε θερμοκρασία περιβάλλοντος, ποτέ σε στεγνωτήριο ή κοντά σε 
θερμαντικά σώματα! 
Αν χρειάζεται, μπορούν να χρησιμοποιηθούν απολυμαντικά με βάση το αλκοόλ 
(π.χ. ισοπροπανόλη). Οι αρθρώσεις των μεταλλικών εξαρτημάτων πρέπει να 
λιπαίνονται τακτικά μετά τον καθαρισμό με λάδι χωρίς οξέα ή με άλλο μέσο με βάση 
το τεφλόν ή τη σιλικόνη.
Μεταφορά
Το προϊόν πρέπει να προστατεύεται από την απευθείας έκθεση στον ήλιο, καθώς 
και από χημικές ουσίες, βρομιά και ζημιές που οφείλονται σε μηχανικά αίτια. Για 
τον σκοπό αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται προστατευτική σακούλα ή ειδικά δοχεία 
αποθήκευσης και μεταφοράς.

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ
Σήμανση του Switch και του Switch Double
Κατασκευαστής: EDELRID
Μοντέλο
Ονομασία προϊόντος: Αυτοασφαλιζόμενος αναδέτης κατά UIAA 109 / prEN 17520
Αριθμός παρτίδας

 ΕΕΕΕ MM: Έτος και μήνας κατασκευής
 0123: Ταυτοποίηση του κοινοποιημένου οργανισμού, που παρακολουθεί την 

παραγωγή των ΜΑΠ (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65,  
80339 München, Deutschland)

Σύμβολο i: οι προειδοποιητικές υποδείξεις και οι οδηγίες πρέπει να διαβάζονται 
και να τηρούνται

Σήμανση του Switch Adjust & Switch Double Adjust
Κατασκευαστής: EDELRID
Διεύθυνση κατασκευαστή
Μοντέλο
Ονομασία προϊόντος: Αυτοασφαλιζόμενος αναδέτης κατά prEN 17520
Αριθμός παρτίδας

 ΕΕΕΕ MM: Έτος και μήνας κατασκευής
 0123: Ταυτοποίηση του κοινοποιημένου οργανισμού, που παρακολουθεί την 

παραγωγή των ΜΑΠ (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65,  
80339 München, Deutschland)

Σύμβολο i: οι προειδοποιητικές υποδείξεις και οι οδηγίες πρέπει να διαβάζονται 
και να τηρούνται

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Με το παρόν, η EDELRID GmbH & Co. KG δηλώνει ότι το προϊόν αυτό 
συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και τους σχετικούς κανόνες της οδηγίας 
ΕΕ 2016/425. Για την αυθεντική δήλωση συμμόρφωσης ανατρέξτε στον παρακάτω 
σύνδεσμο Internet: http://www.edelrid.de/...

Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται με τη μέγιστη προσοχή. Ωστόσο, αν έχετε 
τεκμηριωμένα παράπονα, σας παρακαλούμε να αναφέρετε τον αριθμό παρτίδας.

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.
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SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

SPLOŠNI NAPOTKI ZA UPORABO
Ta izdelek je del osebne zaščitne opreme za zaščito pred padci z višine in ga 
je treba osebi ustrezno dodeliti. Navodilo za uporabo vsebuje pomembne na-
potke. Preden pričnete z uporabo tega izdelka, morate prebrati in razumeti vse 
napotke. Prodajalec mora ta navodila novemu uporabniku predati v jeziku na-
membne države. Tekom celotne uporabe se navodila morajo nahajati pri opre-
mi. Naslednje informacije o uporabi služijo pravilni in namenski uporabi. Ven-
dar ne morejo nadomestiti izkušenj, lastne odgovornosti in znanja o 
nevarnostih, ki se lahko pojavijo v alpinizmu, pri plezanju in delu na višini in 
globini ter ne odvezujejo odgovornosti za osebno tveganje. Uporaba je dovo-
ljena samo treniranim in izkušenim osebam ali v primeru, ko je zagotovljeno 
ustrezno vodstvo in nadzor. Pozor: Pri neupoštevanju teh navodil za uporabo 
obstaja življenjska nevarnost!

SPLOŠNI VARNOSTNI NAPOTKI
Alpinizem, plezanje in delo na višini in globini je pogosto povezano z nepredvi-
dljivimi tveganji in nevarnostmi, ki so pogojeni z zunanjimi vplivi. Pri napakah 
in neprevidnem ravnanju lahko pride do nesreče s težjimi ali celo smrtnimi 
poškodbami. Uporaba izdelka z drugimi elementi medsebojno ogroža varnost 
uporabe kombiniranih komponent. Za zaščito pred padci z višine izdelek upo-
rabljajte le z elementi osebne zaščitne opreme, ki nosijo oznako CE. Če origi-
nalne sestavne dele izdelka predelate ali odstranite, se lahko spremenijo tudi 
varnostne lastnosti izdelka. Opreme se ne sme, če to proizvajalec izrecno ne 
priporoča, spreminjati ali prilagajati za nameščanje dodatnih delov. Pred upo-
rabo in po njej preverite pravilno delovanje izdelka in ali je izdelek morebiti 
poškodovan. Zagotoviti je treba uporabnost ter pravilno delovanje izdelka. Iz-
delek je treba takoj izločiti iz uporabe, če obstajajo najmanjši dvomi glede 
varnosti pri uporabi. Proizvajalec v primeru zlorabe in/ali napačne uporabe 
izdelka ne prevzema nobene odgovornosti. Odgovornost in tveganje sta v to-
vrstnih primerih pri uporabniku oz. odgovorni osebi. Za uporabo tega izdelka 
priporočamo, da upoštevate ustrezne predpise, veljavne v državi uporabe. Iz-
delki osebne zaščitne opreme so atestirani in se smejo uporabljati samo za 
varovanje oseb.

INFORMACIJE, SPECIFIČNE ZA IZDELEK TER RAZLAGA SLIK
Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust se ne sme pri-
trjevati, krajšati ali podaljševati z vozli. Switch, Switch Double, Switch Adjust & 
Switch Double Adjust morajo biti pripeti na zanesljivi točki za pripenjanje, va-
rovalnem pasu ali drugi komponenti varovalnega sistema. 

1. Poimenovanje delov: A) Fiksni prečnik. B) Nastavljiv prečnik. C) Točka 
pripetja vrvi. D) Obroč za povezovalni element. E) Reserna vrv. F) Zaporna 
vponka (karabiner). G) Nastavljalnik vrvi. H) Prišita končna zveza. I) Zaklopni 
šiv in oznaka izdelka. J) Namestitev

2. Omejitev uporabe: a) Teh izdelkov ni dovoljeno uporabljati ne na plezalni 
poti in ne v plezalnem vrtu z vrvmi, nameščenimi na višini! b) Največja nosil-
nost c-d) Radialno obremenitev šivov je obvezno treba preprečiti. e) Prišite 
končne zveze ni dovoljeno uporabiti kot točke pritrditve!

3. Povezava: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust s 
pasom po EN 12277 tip C ali B.

4. Skladnost: Vrste zapornih vponk (karabinerjev) po EN 12275, ki se smejo 
uporabljati skupaj s Switch in Switch Double

5. Padec v napravo: Uporabnik mora vedno ostati pod točko za zasidranje, da 
se preprečijo težje ali smrtne poškodbe.

6. Podaljšanje: Switch Adjust & Switch Double Adjust povežite s točko za 
pritrditev.

7. Nastavitev pri obremenitvi: a) Obremenjevanje Switch Adjust & Switch 
Double Adjust in previdnostni ukrepi. b) Skrajšanje povezovalnega sredstva pri 
obremenjevanju. c) Podaljšanje povezovalnega sredstva pri obremenjevanju.

8. Klimatski pogoji.

ŽIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA

PRZECHOWYWANIE, KONSERWACJA I TRANSPORT
Przechowywanie
Przechowywać w suchym i chłodnym miejscu, chronić przed światłem dzien-
nym. Przechowywać poza pojemnikami transportowymi. Nie dopuścić do 
kontaktu z chemikaliami.
Konserwacja (rys. 9)
Produkty czyścić w letniej wodzie i dobrze wypłukać. Suszyć w temperaturze 
pokojowej, w żadnym wypadku w suszarkach, ani w pobliżu grzejników! 
W razie potrzeby można stosować ogólnie dostępne środki odkażające na 
bazie alkoholu (np. izopropanolu). Po czyszczeniu przeguby elementów meta-
lowych należy regularnie smarować olejem bezkwasowym lub środkiem na 
bazie teflonu lub silikonu.
Transport
Produkt należy chronić przed bezpośrednim nasłonecznieniem, chemikaliami, 
brudem i uszkodzeniami mechanicznymi. W tym celu należy stosować torbę 
ochronną lub specjalne pojemniki do przechowywania i transportu.

OZNACZENIA NA PRODUKCIE
Oznaczenie Switch i Switch Double
Producent: EDELRID
Model
Nazwa produktu: Autoasekuracyjna lina bezpieczeństwa zgodna z UIAA 109 / 
prEN 17520
Numer partii

 RRRR MM: rok i miesiąc produkcji
 0123: Identyfikacja jednostki notyfikowanej, nadzorującej produkcję środ-

ków ochrony indywidualnej (PPE) (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridler-
straße 65, 80339 Monachium, Niemcy)

Piktogram informacyjny: Ostrzeżenia i instrukcje muszą być przeczytane i 
przestrzegane

Oznaczenie Switch Adjust & Switch Double Adjust
Producent: EDELRID
Adres producenta
Model
Nazwa produktu: Autoasekuracyjna lina bezpieczeństwa zgodna z  
prEN 17520
Numer partii

 RRRR MM: rok i miesiąc produkcji
 0123: Identyfikacja jednostki notyfikowanej, nadzorującej produkcję środ-

ków ochrony indywidualnej (PPE) (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridler-
strasse 65, 80339 Monachium, Niemcy)

Piktogram informacyjny: Ostrzeżenia i instrukcje muszą być przeczytane i 
przestrzegane

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
EDELRID GmbH & Co. KG oświadcza, że artykuł ten jest zgodny z zasadniczy-
mi wymogami i odpowiednimi przepisami rozporządzenia UE 2016/425. Ory-
ginalna deklaracja zgodności dostępna jest pod następującym adresem inter-
netowym: http://www.edelrid.de/...

Produkty naszej firmy wytwarzane są z najwyższą starannością. Jeśli mimo to 
występuje powód do uzasadnionych reklamacji, prosimy o podanie numeru 
serii.

Zastrzegamy możliwość wprowadzenia zmian technicznych.
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SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

ALLMÄNA ANVÄNDNINGSHÄNVISNINGAR
Denna produkt är en del av en personlig skyddsutrustning som ska skydda 
mot fall från höga höjder och som ska vara tillordnad en person. Denna bruks-
anvisning innehåller viktiga hänvisningar. Innan produkten används måste man 
ha läst och förstått innehållet i detta dokument. Detta dokument måste åter-
försäljaren ställa användaren till förfogande i destinationslandets språk, det 
måste förvaras tillsammans med utrustningen under hela användningstiden. 
Följande information är viktig för lämplig och praktisk användning. De kan 
dock aldrig ersätta erfarenhet, eget ansvar och kunskap om faror som kan 
uppträda under bergsbestigning, klättring och arbete på höga höjder och i 
djup och befriar inte från personlig risk. Produkten får endast användas av 
tränade och erfarna personer eller under motsvarande undervisning och un-
der uppsikt. OBS! Om bruksanvisningen inte beaktas medför detta livsfara!

ALLMÄNA SÄKERHETSHÄNVISNINGAR
Bergsbestigning, klättring och arbete på höga höjder och i djup medför ofta 
dolda risker och faror på grund av yttre påverkan. Fel och oförsiktighet kan ha 
svåra olyckor, skador och till och med dödsfall som följd. Om denna produkt 
kombineras med andra komponenter finns risk för att en ömsesidig försäm-
ring av användarsäkerheten uppstår. Använd endast i kombination med 
CE-markerade komponenter av personlig skyddsutrustning (PPE) till skydd 
mot fall från höga höjder. Om produktens originaldelar förändras eller byts ut 
kan säkerhetsegenskaperna försämras. Utrustningen får på intet sätt föränd-
ras eller anpassas för fastsättning av andra tillbehör, såvida inte tillverkaren 
skriftligen ger anvisning om detta. Före användning måste produkten kontroll-
eras på eventuella skador och korrekt funktion. Produktens användbara till-
stånd och korrekta funktion måste säkerställas. Produkten måste genast 
kasseras om minsta tvivel består om dess användningssäkerhet.Tillverkaren 
friskriver sig från allt ansvar vid situationer som uppkommer till följd av miss-
bruk och/eller felanvändning av utrustningen. Ansvaret och riskerna bär i 
dessa fall användaren resp. ansvariga personer. Vid användning av denna 
produkt rekommenderar vi dessutom att man följer gällande nationella före-
skrifter. PSU-produkter är endast tillåtna att användas till säkring av personer.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION OCH FÖRKLARING AV FIGURERNA
Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust får ej fästas 
med knutar, kortas ner eller förlängas. Switch, Switch Double, Switch Adjust 
& Switch Double Adjust måste befästas vid en pålitlig befästningspunkt, en 
uppfångningssele eller annan komponent i uppfångningssystemet. 

1. Komponenternas benämning: A) Fast arm. B) Justerbar arm. C) Repupp-
tagning. D) Ögla för förbindelseelementet. E) Reservrep. F) Låskarbinhake.  
G) Repinställning. H) Sydd ändförbindelse. I) Arreteringssöm och produktmar-
kering. J) Positioneringsring

2. Inskränkning för användningen: a) Dessa produkter får varken användas 
i en klättringsled eller i en klätterpark! b) Maximal bärförmåga c-d) Radial be-
lastning av sömmarna måste undvikas. e) Den sydda ändförbindelsen får ej 
användas som befästningspunkt!

3. Förbindelse: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust 
med en sele enligt EN 12277 Typ C eller B.

4. Kompatibilitet: Typer av låskarbinhakar enligt  EN 12275, som får använ-
das tillsammans med Switch och Switch Double

5. Fall i anordningen: Användaren måste alltid befinna sig under förankrings-
punkten för att undvika svåra eller dödliga skador.

6. Förlängning: Förbind Switch Adjust & Switch Double Adjust med en be-
fästningspunkt.

7. Justering under last: a) Belastning av Switch Adjust & Switch Double 
Adjust och säkerhetsåtgärder. b) Kortning av förbindelsemedlet under last. c) 
Förlängning av förbindelsemedlet under last.

8. Klimatvillkor

LIVSLÄNGD OCH BYTE
Produktens livslängd beror i huvudsak på användningsområde, användnings-
frekvens och yttre påverkan. Skarpa kanter, fukt och isbildning kan bidra till att 
hållfastheten i de textila produkterna försämras avsevärt. Efter användningsti-
den resp. senast efter den maximala livslängden måste produkten kasseras. 
Produkter av kemiska fibrer (polyamid, polyester, Dyneema®, Aramid, 
Vectran®) åldras även utan användning; livslängden är beroende av den ultra-
violetta strålningens intensitet och andra klimatvillkor som produkten utsätts 
för. Efter användningstiden resp. senast efter den maximala livslängden måste 
produkten kasseras.

Maximal livslängd
Vid optimal förvaring i oanvänt tillstånd: 12 år.
Maximal livslängd
Vid ändamålsenlig användning utan synligt slitage och optimala lagringsvillkor: 
10 år

Vid frekvent användning och mycket hög arbetsbelastning kan livslängden re-
duceras avsevärt.
Före användningen måste produkten kontrolleras på eventuella skador och 
korrekt funktion. Principiellt skall produkten genast kasseras (ofullständig lista):
-  vid tvivel rörande säker använding
-  efter en hård fallbelastning (fallfaktor > 1)
-  om repet är skadat eller repets kärna är synlig
-  vid synliga tecken på skador eller slitage på arreteringssömmarna
-  om materialet kommer i kontakt med kemikalier (t.ex. batterisyra)
-  om karbinhakar eller repjustering uppvisar djupa repor eller spår
-  om karbinhakar eller repjustering uppvisar rost
-  om karbinhakens spänne ej stängs sjävlständigt eller fullständigt

Kontroll och dokumentation
Vid professionel användning måste produkten kontrolleras regelbundet av 
tillverkaren, en fackkunnig person eller godkänt kontrollorgan; vid behov mås-
te produkten sedan underhållas eller kasseras. Även produktmarkeringens 
läsbarhet måste kontrolleras. Inspektion och underhåll måste dokumenteras 
för varje produkt; registrera följande information: Produktidentifiering och 
-namn, tillverkarens namn och kontaktuppgifter, unik identifiering, tillverk-
ningsdatum, inköpsdatum, datum för första användning, datum för nästa pla-
nerade inspektion, resultat av inspektionen och underskrift av den ansvariga, 
behöriga personen. En lämplig mall finns under www.edelrid.de

Vid kommersiellt bruk måste informationen i denna bruksanvisning göras till-
gänglig för alla användare före användning. 

LAGRING, UNDERHÅLL OCH TRANSPORT
Lagring
Svalt, torrt och skyddat mot dagsljus, utanför transportbehållare. Ingen kon-
takt med kemikalier.
Underhåll (fig 9) 
Rengör produkterna i handvarmt vatten och skölj noggrannt. Torkas vid rums-
temperatur, aldrig i torktumlare eller i närheten av värmeelement! 
Vanliga, alkoholbaserade (t.ex. isopropanol) desinfektionsmedel kan vid behov 
användas. Metalldelarnas leder ska efter rengöring regelbundet smörjas in 
med syrafri olja resp ett medel med teflon eller silikonbas.
Transport
Produkten ska skyddas mot direkt solljus, kemikalier, nedsmutsning och me-
kaniska skador. För detta ändamål bör man använda en skyddspåse eller 
speciella lagrings -och transportbehållare.

MARKERINGAR PÅ PRODUKTEN
Markering av Switch och Switch Double
Tillverkare: EDELRID
Modell
Produktbeteckning: Självsäkrande förbindelsemedel enligt UIAA 109 /  
prEN 17520
Lottnummer

 ÅÅÅÅ MM: Tillverkningsår och -månad
 0123: Identifiering av auktoriserat organ för övervakning av PSU-produk-

tion (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Tyskland)

i-symbol: varningstexterna och bruksanvisningarna måste läsas och beak-
tas!

Markering av Switch Adjust & Switch Double Adjust
Tillverkare: EDELRID
Tillverkarens adress
Modell
Produktbeteckning: Självsäkrande förbindelsemedel enligt prEN 17520
Lottnummer

 ÅÅÅÅ MM: Tillverkningsår och -månad
 0123: Identifiering av auktoriserat organ för övervakning av PSU-produk-

tion (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, 
Tyskland)

i-symbol: varningstexterna och bruksanvisningarna måste läsas och beak-
tas!

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Härmed förklarar EDELRID GmbH & Co. KG att denna produkt överensstäm-
mer med de principiella kraven och relevanta föreskrifterna i EU förordning 

2016/425. Original-försäkran om överensstämmelse kan laddas ner under 
följande länk: http://www.edelrid.de/...

Våra produkter tillverkas med största noggrannhet. Om det ändå finns skäl för 
motiverade klagomål ber vi dig att ange lottnumret.

Tekniska förändringar förbehålls.

CZ 

SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

VŠEOBECNÝ NÁVOD K POUŽITÍ
Tento výrobek je součástí osobního vybavení k ochraně proti pádům z výšky a 
měl by být přidělen jedné osobě. Tento návod k použití obsahuje důležité po-
kyny. Před použitím tohoto výrobku je nezbytné tyto pokyny obsahově pocho-
pit. Tyto podklady musí prodávající poskytnout uživateli v jazyce země určení a 
musí se po celou dobu používání uchovávat u vybavení. Následující informace 
jsou důležité pro odborné a přiměřené použití v praxi. Nemohou však nikdy 
nahradit zkušenosti, vlastní odpovědnost a znalosti nebezpečí hrozících při 
horolezectví, lezení a práci ve výškách a hloubkách a vlastní riziko nese uživa-
tel. Použití je povoleno pouze trénovaným a zkušeným osobám nebo s odpoví-
dajícím vedením a dozorem. Pozor: Při nedodržení tohoto návodu k použití 
hrozí smrtelné nebezpečí!

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Horolezectví, lezení a práce ve výškách a hloubkách často skrývají rizika a 
nebezpečí způsobená vnějšími vlivy. Chyby a nedbalost mohou mít za násle-
dek těžké úrazy nebo dokonce smrt. Při kombinaci tohoto výrobku s jinými 
součástmi hrozí nebezpečí vzájemného negativního ovlivnění bezpečnosti při 
používání. Tento výrobek by se měl zásadně používat pouze se součástmi 
osobních ochranných prostředků (OOP) k ochraně před pády z výšky označe-
nými značkou CE. Když se originální součásti výrobku změní nebo odstraní, 
může dojít k omezení jeho bezpečnostních vlastností. Vybavení by se nemělo 
žádným způsobem, který výrobce písemně nedoporučí, upravovat nebo při-
způsobovat pro montáž přídavných dílů. Před a po použití zkontrolujte, zda je 
výrobek nepoškozený a správně funguje. Musí se zajistit použitelný stav a 
správná funkce. Výrobek okamžitě vyřaďte, pokud máte i ty sebemenší po-
chybnosti o jeho bezpečnosti. V případě zneužití a/nebo nesprávného použití 
se výrobce zříká veškeré odpovědnosti. Odpovědnost a riziko nesou v těchto 
případech uživatelé nebo zodpovědné osoby. Pro používání výrobku doporuču-
jeme navíc dodržovat odpovídající národní pravidla. Výrobky OOP se smí pou-
žívat výhradně k zajištění osob.

INFORMACE SPECIFICKÉ PRO VÝROBEK A VYSVĚTLENÍ OBRÁZKŮ
Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust se nesmí upevňo-
vat, zkracovat nebo prodlužovat pomocí uzlů. Switch, Switch Double, Switch 
Adjust & Switch Double Adjust se musí upevnit ke spolehlivému vázacímu bodu, 
zachycovacímu postroji nebo jiným součástem záchytného systému. 

1. Pojmenování dílů: A) Pevné rameno. B) Nastavitelné rameno. C) Navazo-
vací bod. D) Oko pro spojovací prvek. E) Rezervní lano. F) Zámková karabina. 
G) Nastavovač lana. H) Šité zakončení. I) Zajišťovací šev a označení produktu. 
J) Polohovací kroužek

2. Omezení použití: a) Tyto produkty se nesmí používat na zajištěných ces-
tách ani na lezeckých dráhách! b) Maximální nosnost c-d) Je bezpodmínečně 
nutné zabránit radiálnímu namáhání švů. e) Šité zakončení se nesmí používat 
jako vázací bod!

3. Připojení: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust s 
úvazkem podle EN 12277, typ C nebo B.

4. Kompatibilita: Druhy zámkových karabin  podle EN 12275, které se smí 
používat s produktem Switch a Switch Double

5. Pád do zařízení: Uživatel musí zůstat vždy pod kotevním bodem, aby se 
vyloučila těžká nebo smrtelná zranění.

6. Prodloužení: Připojte Switch Adjust & Switch Double Adjust k vázacímu 
bodu.

7. Nastavení pod zatížením: a) Zatížení produktu Switch Adjust & Switch 
Double Adjust a preventivní opatření. b) Zkrácení spojovacího prostředku pod 
zatížením. c) Prodloužení spojovacího prostředku pod zatížením.

8. Klimatické podmínky.

ŽIVOTNOST A VÝMĚNA
Životnost výrobku je ve značné míře ovlivněna druhem a četností použití a 
vnějšími vlivy. Ostré hrany, uzly, vlhkost a zejména námraza mohou výrazně 
ovlivnit pevnost textilních výrobků. Po uplynutí doby upotřebitelnosti nebo 
nejpozději po dosažení maximální životnosti se výrobek nesmí používat. Pro-
dukty z chemických vláken (polyamid, polyester, Dyneema®, Aramid, 
Vectran®) podléhají i bez používání určitému stárnutí; jejich životnost závisí 
především na intenzitě ultrafialového záření a dalších klimatických podmín-
kách, kterým jsou vystaveny. Po uplynutí doby upotřebitelnosti nebo nejpozdě-
ji po dosažení maximální životnosti se výrobek nesmí používat.

Maximální životnost
Při optimálním skladování v nepoužitém stavu: 12 let
Maximální doba používání
V případě správného používání bez viditelného opotřebení a při optimálních 
podmínkách skladování: 10 let

Při častějším používání a velmi vysokém pracovním zatížení se může životnost 
výrazně snížit.
Před použitím zkontrolujte, zda je výrobek nepoškozený a správně funguje. 
Výrobek se musí zásadně ihned vyřadit (neúplný seznam):
-  při pochybnostech o bezpečném použití
-  po tvrdém pádovém zatížení (pádový faktor > 1)
-  když je lano poškozené nebo je již vidět jádro lana
-  při viditelných náznacích poškození nebo oděru zajišťovacích švů
-  když se materiál dostal do kontaktu s chemikáliemi (např. akumulátorová 

kyselina)
-  když jsou na karabině nebo nastavovači lana hluboké škrábance nebo rýhy
-  když se na karabině nebo nastavovači lana objeví koroze
-  když se zámek karabiny nezavírá sám nebo se nezavírá úplně

Přezkoušení a dokumentace
Při profesionálním používání musí být výrobek pravidelně kontrolován výrob-
cem, odborníkem nebo licencovanou zkušebnou; a v případě potřeby se musí 
provést jeho údržba nebo vyřazení. Přitom se musí zkontrolovat také čitelnost 
označení výrobku. Kontrola a údržba se musí pro každý produkt dokumento-
vat; zaznamenejte si následující informace: označení a název produktu, název 
výrobce a kontaktní údaje, jednoznačná identifikace, datum výroby, datum 
zakoupení, datum prvního použití, datum příští plánované kontroly, výsledek 
kontroly a podpis odpovědného odborníka. Vhodný vzor najdete na adrese 
www.edelrid.de
Při profesionálním používání je nutné poskytnout každému uživateli informace 
obsažené v tomto návodu k použití. 

SKLADOVÁNÍ, ÚDRŽBA A PŘEPRAVA
Skladování
Skladujte v chladu a suchu mimo přepravní obaly, chraňte před denním svět-
lem. Žádný kontakt s chemikáliemi.
Údržba (obrázek 9) 
Očistěte produkty ve vlažné vodě a dobře je opláchněte. Sušte při pokojové 
teplotě, nikdy ne v sušičkách na prádlo nebo v blízkosti otopných těles! 
V případě potřeby lze použít běžné dezinfekční prostředky na bázi alkoholu 
(např. isopropanol). Klouby kovových dílů se musí pravidelně po očištění pro-
mazat olejem bez obsahu kyselin nebo prostředkem na teflonové nebo siliko-
nové bázi.
Přeprava
Chraňte produkt před přímým slunečním zářením, chemikáliemi, znečištěním 
a mechanickým poškozením. K přepravě by se měl používat ochranný sáček 
nebo speciální skladovací a přepravní obaly.

ZNAČENÍ NA VÝROBKU
Značení na výrobku Switch a Switch Double
Výrobce: EDELRID
Model
Označení výrobku: Samojistící spojovací prostředek podle UIAA 109 / prEN 17520
Číslo šarže

 YYYY MM: rok a měsíc výroby
 0123: Identifikace uvedené instituce zajišťující kontrolu výroby osobního 

ochranného prostředku (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 
80339 München, Německo)

i-symbol: čtěte a dodržujte varování a návody

Značení na výrobku Switch Adjust & Switch Double Adjust
Výrobce: EDELRID
Adresa výrobce
Model
Označení výrobku: Samojistící spojovací prostředek podle prEN 17520
Číslo šarže

 YYYY MM: rok a měsíc výroby
 0123: Identifikace uvedené instituce zajišťující kontrolu výroby osobního 

ochranného prostředku (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 
80339 München, Německo)

i-symbol: čtěte a dodržujte varování a návody

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tímto společnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlašuje, že tento výrobek je v 
souladu se základními požadavky a příslušnými předpisy nařízení EU 
2016/425. Originální prohlášení o shodě naleznete na následujícím interneto-
vém odkazu: http://www.edelrid.de/...

Naše výrobky vyrábíme s maximální pečlivostí. Pokud se přesto najde důvod k 
oprávněné reklamaci, prosíme o uvedení čísla šarže.

Technické změny vyhrazeny.

RO 

SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

INDICAŢII GENERALE DE UTILIZARE
Acest produs este parte componentă a unui echipament individual de 
protecţie, pentru protecţia împotriva căderilor de la înălţime şi trebuie atribuit 
unei persoane. Aceste instrucţiuni de utilizare conţin indicaţii importante. 
Înainte de utilizarea acestui produs, conţinutul acestora trebuie să fi fost 
înţeles. Persoana juridică care revinde produsul, trebuie să pună aceste docu-
mente la dispoziţia utilizatorului în limba ţării de destinaţie, iar acestea trebuie 
păstrate pe toată durata de utilizare lângă echipament. Următoarele informaţii 
privind utilizarea sunt importante pentru o utilizare corectă şi practică. Totuşi, 
acestea nu pot înlocui niciodată experienţa, responsabilitatea proprie şi 
cunoştinţele privind pericolele care apar în timpul alpinismului, escaladei şi 
lucrului la înălţime şi adâncime, şi nu vă degrevează de riscul individual asu-
mat. Utilizarea echipamentului este permisă numai persoanelor antrenate şi 
cu experienţă sau sub o îndrumare şi supraveghere corespunzătoare. Atenţie: 
La nerespectarea acestor instrucţiuni de utilizare, există pericol de moarte!

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ GENERALE
Datorită influenţelor exterioare, alpinismul, escaladarea şi lucrul la înălţime şi 
adâncime, prezintă adesea riscuri şi pericole care nu pot fi identificate. 
Greşelile şi neatenţiile pot avea drept consecinţă accidente şi vătămări corpo-
rale grave sau chiar şi decesul. La combinarea acestui produs cu alte compo-
nente, există pericolul de prejudiciere reciprocă, în ceea ce priveşte siguranţa 
de utilizare. Utilizarea trebuie să se facă din principiu, numai în legătură cu 
componente cu marcaje CE ale echipamentului individual de protecţie (EIP), 
pentru protecţia împotriva căderilor de la înălţime. Dacă componentele origi-
nale ale produsului sunt modificate sau îndepărtate, caracteristicile de 
siguranţă ale produsului pot fi limitate prin aceasta. Dacă producătorul nu 
recomandă în scris, echipamentul nu trebuie sub nicio formă modificat sau 
adaptat pentru aplicarea componentelor suplimentare. Înainte și după utiliza-
re, produsul trebuie verificat cu privire la eventuale deteriorări şi la funcţionare 
corectă. Trebuie asigurată starea utilizabilă și funcționarea corectă. Produsul 
trebuie imediat scos din uz, dacă există şi cel mai mic dubiu privind siguranţa 
sa de utilizare. În caz de abuz şi / sau utilizare greşită, producătorul îşi declină 
toată responsabilitatea. Responsabilitatea şi riscul revin în toate cazurile utili-
zatorului, respectiv persoanei care poartă responsabilitatea. Recomandăm ca 
pentru utilizarea acestui produs, să se respecte în mod suplimentar 
reglementările naţionale corespunzătoare. Produsele EIP sunt admise în ex-
clusivitate pentru asigurarea de persoane.

INFORMAŢII SPECIFICE PRODUSULUI ȘI EXPLICAREA FIGURILOR
Nu este permisă fixarea, scurtarea sau prelungirea prin noduri, a Switch, 
Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust. Fixarea a Switch, 
Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust, trebuie realizată numai 
la un punct de fixare sigur, o centură complexă sau alte componente ale siste-
mului anticădere. 

1. Nomenclatorul de piese: A) Braț fix. B) Braț reglabil. C) Punct de asigurare. 
D) Ureche pentru elementul de legătură. E) Coardă de rezervă.  
F) Carabinieră cu blocare. G) Disp. de reglare a corzii. H) Legătură finală 
cusută. I) Cusătură de închidere și marcajul produsului. J) Inel de poziționare.

2. Restricție de utilizare: a) Este interzisă utilizarea acestor produse pe o via 
ferrata sau într-un parc de aventură! b) Sarcină maximă portantă c-d) 
Încărcarea radială a cusăturilor trebuie obligatoriu evitată. e) Este interzisă 
utilizarea legăturii finale cusute ca punct de fixare!

3. Legătură: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust, 
cu un ham conform EN 12277 tip C sau B.

4. Compatibilitate: Tipuri de carabinieră cu blocare conform EN 12275, care 
sunt permise a fi utilizate în legătură cu Switch și Switch Double.

5. Cădere în echipament: Utilizatorul trebuie să rămână mereu sub punctul 
de ancorare, pentru a evita vătămările grave sau letale.

6. Prelungire: Switch Adjust & Switch Double Adjust se leagă la un punct de 
fixare.

7. Reglare sub sarcină: a) Încărcarea Switch Adjust & Switch Double Adjust 
și măsuri de prevedere. b) Scurtarea mijlocul de legătură sub sarcină. c) Pre-
lungirea mijlocului de legătură sub sarcină.
8. Condiții climatice.

DURATA DE VIAȚĂ ȘI ÎNLOCUIREA
Durata de viaţă a produsului depinde efectiv de modul şi de frecvenţa de utili-
zare, precum şi de influenţele exterioare. Muchiile ascuție, nodurile, umidita-
tea și în special înghețul, pot prejudicia puternic rezistența produselor trextile. 
După expirarea duratei de utilizare, respectiv cel mai târziu după expirarea 
duratei maxime de viaţă, produsul trebuie scos din uz. Produsele fabricate din 
fibre chimice (poliamidă, poliester, dyneema®, aramidă, vectran®), sunt supu-
se chiar şi fără utilizare la o anumită îmbătrânire; durata lor de viață depinde 
în special de intensitatea radiaţiei ultraviolete, precum şi de alte influenţe clima-
tice la care sunt expuse. După expirarea duratei de utilizare, respectiv cel mai 
târziu după expirarea duratei maxime de viaţă, produsul trebuie scos din uz.

Durata maximă de viaţă
La o depozitare optimă, în stare neutilizată: 12 ani
Durata maximă de utilizare
La o utilizare corectă, fără uzură vizibilă şi condiţii optime de depozitare: 10 ani

La o utilizare frecventă şi la o capacitate de lucru foarte mare, durata de utili-
zare se poate reduce considerabil.
Înainte de utilizare, produsul trebuie verificat cu privire la eventuale deteriorări 
şi la funcţionare corectă. În principiu, produsul trebuie imediat eliminat (listă 
neîncheiată):
-  în caz de dubiu, privind utilizarea în siguranță
-  după o solicitare de cădere dură (factor de cădere >1).
-  dacă coarda a fost deteriorată sau miezul corzii este vizibil
-  la semne vizibile privind deteriorarea sau uzura prin frecare a cusăturilor de 

închidere
-  dacă materialul a venit în contact cu substanțe chimice (de ex. acid pentru 

baterii)
-  dacă carabinierele sau dispozitivele de reglare a corzii prezintă zgârieturi sau 

striații adânci
-  dacă pe carabiniere sau dispozitivele de reglare a corzii este vizibilă rugina
-  dacă închizătoarea unei carabiniere nu se închide de la sine sau nu se închi-

de complet

Verificarea şi documentaţia
În cazul utilizării industriale, produsul trebuie să fie verificat periodic de 
producător, de o persoană competentă sau de o unitate de verificare autorizată; 
iar dacă este necesar, să fie întreţinut sau scos din uz. La aceasta, se verifică şi 
lizibilitatea caracteristicilor produsului. Verificarea și întreținerea trebuie să fie 
documentate pentru fiecare produs; rețineți următoarele informații: Marcajul și 
denumirea produsului, numele producătorului și datele de contact, identificarea 
clară, data fabricației, data cumpărării, data primei utilizări, data următoarei 
verificări periodice, rezultatul verificării și semnătura persoanei competente și 
responsabile. Un model adecvat găsiți la www.edelrid.de

La utilizarea industrială, înainte de utilizare, fiecărui utilizator trebuie să i se 
pună la dispoziție informațiile conținute în aceste instrucțiuni de utilizare. 

DEPOZITARE, ÎNTREȚINERE ȘI TRANSPORT
Depozitare
Într-un loc răcoros, uscat şi protejat de lumina zilei, în afara recipientelor de 
transport. Fără contact cu substanţe chimice.
Întreținere (Figura 9) 
Produsele se curăţă și se clătesc bine cu apă călduţă. Se usucă la temperatu-
ra camerei, niciodată în uscătorul de rufe sau în apropierea caloriferelor! 
Dacă este necesar, pot fi utilizați agenți de dezinfectare uzuali, din comerț, pe 
bază de alcool (de ex. izopropanol). Articulaţiile componentelor mecanice se 
ung după curăţare, cu regularitate, cu ulei care nu prezintă urme de acid sau 
cu o substanţă pe bază de teflon sau silicon.
Transport
Produsul trebuie protejat de razele solare directe, de substanţe chimice, de 
murdărie şi de deteriorări mecanice. În acest scop, se va utiliza un sac de 
protecţie sau un recipient special pentru depozitare şi transport.

MARCAJELE DE PE PRODUS
Marcajul pentru Switch și Switch Double
Producător: EDELRID
Model
Denumire produs: Mijloc de legătură de autoasigurare conform UIAA 109 / 
prEN 17520
Număr lot

 AAAA LL: Anul și luna fabricației
 0123: Organismul de monitorizare a producţiei EIP (TÜV SÜD Product Ser-

vice GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germania)
Simbol-i: avertizările şi instrucţiunile trebuie citite şi respectate

Marcajul pentru Switch Adjust & Switch Double Adjust
Producător: EDELRID
Adresa producătorului
Model
Denumire produs: Mijloc de legătură de autoasigurare conform prEN 17520
Număr lot

 AAAA LL: Anul și luna fabricației
 0123: Organismul de monitorizare a producţiei EIP (TÜV SÜD Product Ser-

vice GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germania)
Simbol-i: avertizările şi instrucţiunile trebuie citite şi respectate

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declară, că acest articol este în 
concordanţă cu cerinţele de bază şi prescripţiile relevante ale Regulamentului 
UE 2016/425. Declaraţia de conformitate originală se poate apela la 
următorul link de pe Internet: http://www.edelrid.de/...

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare atenţie. În cazul în care, 
totuşi, ar exista motive întemeiate de reclamaţie, vă rugăm să ne comunicaţi 
numărul lotului.

Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice.
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SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

YLEISET KÄYTTÖÄ KOSKEVAT OHJEET
Tämä tuote kuuluu henkilönsuojaimiin, jotka suojaavat korkeilta paikoilta pu-
toamista vastaan, ja se on tarkoitettu yhden henkilön käytettäväksi. Tämä 
käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita. Ohjeet on luettava ja ymmärrettävä ennen 
tämän tuotteen käyttöä. Jälleenmyyjän on toimitettava tämä asiakirja käyttäjäl-
le käyttömaan kielisenä, ja se on säilytettävä varusteen kanssa koko käyttöiän 
ajan. Seuraavat käyttöä koskevat ohjeet ovat tärkeitä asianmukaisen ja toimi-
van käytön kannalta. Ne eivät kuitenkaan koskaan korvaa kokemusta, omavas-
tuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvillä paikoilla kiipeilyyn ja työskente-
lyyn liittyvien vaarojen tuntemista eivätkä vapauta käyttäjää 
henkilökohtaisesta vastuusta. Käyttö on sallittu vain opastetuille ja kokeneille 
henkilöille tai vastaavassa ohjauksessa ja valvonnassa. Huomio: Käyttöohjeen 
tietojen noudattamatta jättäminen merkitsee hengenvaaraa!

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET
Vuoristokiipeilyyn, kiipeilyyn ja korkealla ja syvänteissä työskentelyyn liittyy 
usein ulkoisista tekijöistä aiheutuvia havaitsemattomissa olevia riskejä ja vaa-
roja. Virheet ja huolimattomuus voivat aiheuttaa vakavia onnettomuuksia, 
vammoja tai jopa kuoleman. Kun tuotteen kanssa käytetään muita osia, käyt-
töturvallisuus on vaarassa heikentyä. Tuotetta tulisi käyttää vain CE-merkitty-
jen henkilönsuojaimien osien kanssa, jotka on tarkoitettu käytettäväksi suo-
jaamaan putoamiselta korkeilla paikoilla. Tuotteen alkuperäisten osien 
muuttaminen tai poistaminen voi heikentää turvallisuusominaisuuksia. Varus-
teita ei tulisi muuttaa tai säätää millään tavalla lisäosien kiinnittämistä varten, 
mikäli valmistaja ei suosittele kirjallisesti näin tekemään. Tuotteen mahdolliset 
vauriot ja oikea toiminta on tarkistettava aina ennen tuotteen käyttöä. Tuot-
teen käyttövalmius ja moitteeton toiminta tulee varmistaa. Poista tuote käytös-
tä välittömästi, jos sen käyttöturvallisuudesta on pienintäkään epäilystä. Val-
mistaja ei vastaa millään tavalla väärinkäytön ja/tai epäasianmukaisen käytön 
aiheuttamista vahingoista. Vastuu ja riski on tällaisissa tapauksissa käyttäjällä 
/ käytöstä vastaavalla henkilöllä. Suosittelemme lisäksi huomioimaan tämän 
tuotteen käytössä asiaankuuluvat maakohtaiset määräykset. Henkilönsuojain-
tuotteet on hyväksytty käytettäväksi yksinomaan ihmisten varmistamiseen.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT JA KUVIEN SELITYS
Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust -tuotteita ei saa 
kiinnittää, lyhentää tai pidentää solmujen avulla. Switch, Switch Double, 
Switch Adjust & Switch Double Adjust on kiinnitettävä luotettavaan kiinnitys-
pisteeseen, turvavaljaaseen tai muihin putoamissuojainjärjestelmän osiin. 

1. Osien nimitykset: A) Kiinteä slingi. B) Säädettävä slingi. C) Kiinnityspiste. 
D) Lenkki liitäntäosaa varten. E) Varaköysi. F) Lukkosulkurengas. G) Köysisää-
din. H) Ommeltu köysipääte. I) Lukitussauma ja tuotteen merkintä. J) Asemoin-
tirengas

2. Käyttörajoitus: a) Näitä tuotteita ei saa käyttää via ferrata -kiipeilyyn eikä 
kiipeilypuistossa! b) Maksimikantavuus c-d) Saumoihin kohdistuvaa säteittäis-
tä kuormitusta on ehdottomasti vältettävä. e) Ommeltua köysipäätettä ei saa 
käyttää kiinnityspisteenä!

3. Liitäntä: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust EN 
12277 -standardin mukaisien tyypin C tai B valjaiden kanssa.

4. Yhteensopivuus EN 12275 -standardin mukaiset lukkosulkurengas, joita 
voidaan käyttää yhdessä Switch- ja Switch Double -tuotteiden kanssa

5. Putoaminen laitteeseen: Käyttäjän on aina pysyteltävä ankkurointipisteen 
alapuolella, jotta vakavat tai kuolemaan johtavat loukkaantumiset voidaan 
välttää.

6. Pidentäminen: Yhdistä Switch Adjust & Switch Double Adjust kiinnityspis-
teellä.

7. Säätäminen kuormitettuna: a) Switch Adjust & Switch Double Adjust 
-välineen kuormittaminen ja varotoimenpiteet. b) Liitosköyden lyhentäminen 
kuormitettuna. c) Liitosköyden pidentäminen kuormitettuna.

8. Ilmasto-olosuhteet.

KESTOIKÄ JA VAIHTAMINEN
Tuotteen kestoikä riippuu oleellisesti käyttötavasta ja -tiheydestä sekä ulkoisis-
ta vaikutteista. Myös terävät reunat, solmut, märkyys ja erityisesti jäätyminen 
voivat heikentää tekstiilituotteiden kestävyyttä huomattavasti! Tuote on pois-
tettava käytöstä käyttöiän kuluttua tai viimeistään maksimaalisen kestoiän 
kuluttua loppuun. Kemiallisista kuiduista (polyamidi, polyesteri, Dyneema®, 
aramidi, Vectran®) valmistetut tuotteet altistuvat myös ilman käyttöä tietylle 
vanhenemiselle; niiden kestoikä riippuu erityisesti ultraviolettisäteilyn voimak-
kuudesta sekä ilmastollisista ympäristöolosuhteista. Tuote on poistettava 
käytöstä käyttöiän kuluttua tai viimeistään maksimaalisen kestoiän kuluttua 
loppuun.

Maksimikestoikä
Optimaalisissa varastointiolosuhteissa ilman käyttöä: 12 vuotta

Maksimikäyttöikä
Asianmukaisessa käytössä ilman havaittavaa kulumista ja optimaalisissa va-
rastointiolosuhteissa: 10 vuotta

Käyttöikä voi lyhentyä huomattavasti, kun tuotetta käytetään usein ja hyvin 
kovassa kuormituksessa.

Tuotteen mahdolliset vauriot ja oikea toiminta on tarkistettava aina ennen 
tuotteen käyttöä. Tuote on poistettava käytöstä välittömästi seuraavissa ta-
pauksissa (luettelo ei ole täydellinen):

-  turvallinen käyttö ei ole varmaa
-  kovan putoamiskuormituksen jälkeen (putoamiskerroin  > 1)
-  köysi on vioittunut tai köyden ydin on tullut näkyviin
-  näkyvissä on vioittumisen merkkejä tai lukitussaumojen kulumista
-  materiaali on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa (esim. akkuhappo)
-  sulkurenkaissa tai köysisäätimissä on syviä naarmuja tai uria
-  sulkurenkaissa tai köysisäätimissä näkyy ruostetta
-  kun sulkurenkaan suljin ei sulkeudu itsestään tai kokonaan

Tarkastus ja dokumentointi
Valmistajan, pätevän henkilön tai hyväksytyn tarkastuslaitoksen on tarkastet-
tava ammattikäytössä oleva tuote säännöllisesti; sen jälkeen se on tarvittaes-
sa huollettava tai poistettava käytöstä. Sen yhteydessä on tarkistettava myös 
tuotteen merkinnän luettavuus. Tarkastus ja huolto on dokumentoitava jokai-
selle tuotteelle; kirjaa seuraavat tiedot: tuotteen merkintä ja nimi, valmistajan 
nimi ja yhteystiedot, yksilöllinen tunniste, valmistuspäivä, ostopäivä, ensim-
mäisen käytön päivämäärä, seuraavan säännöllisen tarkastuksen päivämäärä, 
tarkastuksen tulos ja vastaavan asiantuntevan henkilön allekirjoitus. Sopiva 
mallikappale löytyy osoitteesta www.edelrid.de
Ammattikäytössä käyttöohjeen sisältämät tiedot on toimitettava jokaisen käyt-
täjän käyttöön ennen käytön aloittamista. 

SÄILYTYS, KUNNOSSAPITO JA KULJETUS
Varastointi
Viileässä, kuivassa ja päivänvalolta suojatussa paikassa, kuljetussäiliöiden ul-
kopuolella. Ei kosketusta kemikaaleihin.
Kunnossapito (kuva 9) 
Puhdista tuotteet kädenlämpöisessä vedessä ja huuhtele ne hyvin. Kuivaa 
huoneenlämmössä, älä missään tapauksessa pyykinkuivaajassa tai lämmitys-
laitteiden lähellä! 
Tarvittaessa voidaan käyttää tavallisia, alkoholipohjaisia (esim. isopropanoli) 
desinfiointiaineita. Metalliosien nivelet täytyy voidella säännöllisesti puhdistuk-
sen jälkeen hapottomalla öljyllä tai teflon- tai silikonipohjaisella aineella.
Kuljetus
Tuote on suojattava suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta, lialta ja mekaani-
selta vioittumiselta. Kuljetuksessa on sen vuoksi käytettävä suojapussia tai 
erityistä säilytys- ja kuljetuspakkausta.

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNÄT
Switch- ja Switch Double -tuotteiden merkintä
Valmistaja: EDELRID
Malli
Tuotenimike: UIAA 109 / prEN 17520 -standardin mukainen itsevarmistava 
liitosköysi
Eränumero

 VVVV KK: valmistusvuosi ja -kuukausi
 0123: henkilönsuojaimien valmistusta valvovan tahon tunniste (TÜV SÜD 

Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, Saksa)
i-tunnus: Ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huomioida

Switch Adjust & Switch Double Adjust -tuotteen merkintä
Valmistaja: EDELRID
Valmistajan osoite
Malli
Tuotenimike: prEN 17520 -standardin mukainen itsevarmistava liitosköysi
Eränumero

 VVVV KK: valmistusvuosi ja -kuukausi
 0123: henkilönsuojaimien valmistusta valvovan tahon tunniste (TÜV SÜD 

Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, Saksa)
i-tunnus: Ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huomioida

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa täten, että tämä tuote vastaa EU-direktii-
vin 2016/425 asettamia vaatimuksia ja määräyksiä. Alkuperäinen vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus on katsottavissa seuraavan linkin kautta: http://www.
edelrid.de/...

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos kuitenkin havaitset jo-
takin valituksen aihetta, ilmoita meille tuotteen eränumero.
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään.
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SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

VŠEOBECNÝ NÁVOD NA POUŽITIE
Tento výrobok je súčasťou osobného ochranného vybavenia na ochranu proti 
pádu z výšky a mal by byť pridelený jednej osobe. Tento návod na použitie 
obsahuje dôležité pokyny. Pred použitím tohto výrobku je nevyhnutné tieto 
pokyny obsahovo pochopiť. Tento dokument musí predávajúci poskytnúť pou-
žívateľovi v jazyku krajiny určenia a musí byť uschovávaný počas celej doby 
používania pri vybavení. Nasledujúce informácie sú dôležité pre odborné a 
primerané používanie v praxi. Tieto informácie však nemôžu nikdy nahradiť 
skúsenosti, vlastnú zodpovednosť a znalosti nebezpečenstiev hroziacich pri 
horolezectve, lezení a práci vo výškach a hĺbkach, takže používateľ nesie osob-
né riziko. Používanie je povolené len trénovaným a skúseným osobám alebo 
po príslušnej inštruktáži a pod dohľadom skúsenej osoby. Pozor: Pri nedodrža-
ní tohto návodu na použitie hrozí smrteľné nebezpečenstvo!

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Horolezectvo, lezenie a práca vo výškach a hĺbkach často skrývajú riziká a 
nebezpečenstvá spôsobené vonkajšími vplyvmi. Chyby a nedbalosť môžu mať 
za následok ťažké úrazy alebo dokonca smrť. Pri kombinácii tohto výrobku s 
inými súčasťami hrozí nebezpečenstvo vzájomného negatívneho obmedzenia 
bezpečnosti pri používaní. Tento výrobok by sa mal zásadne používať len so 
súčasťami osobného ochranného vybavenia (OOP = Osobné ochranné pro-
striedky) na ochranu pred pádmi z výšky, ktoré sú označené značkou CE. Keď 
sa originálne súčasti výrobku zmenia alebo odstránia, môže dôjsť k obmedze-
niu jeho bezpečnostných vlastností. Vybavenie by sa nemalo žiadnym spôso-
bom, ktorý výrobca písomne neodporučí, upravovať alebo prispôsobovať pre 
montáž prídavných dielov. Pred a po použití skontrolujte, či výrobok nie je 
poškodený a či správne funguje. Musí sa zabezpečiť použiteľný stav a správna 
funkcia. Výrobok okamžite vyraďte, ak máte čo len najmenšie pochybnosti o 
jeho bezpečnom používaní. Výrobca odmieta v prípade zneužitia a/alebo ne-
správneho použitia akúkoľvek zodpovednosť a ručenie. Zodpovednosť a riziko 
nesú v takýchto prípadoch používatelia alebo zodpovedné osoby. Pri používaní 
tohto výrobku odporúčame navyše dodržiavať zodpovedajúce národné pra-
vidlá a normy. Výrobky OOP sa smú používať výhradne pre zaistenie osôb.

INFORMÁCIE ŠPECIFICKÉ PRE VÝROBOK A VYSVETLENIE OBRÁZKOV
Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust sa nesmú upev-
ňovať pomocou uzlov, skracovať alebo predlžovať. Switch, Switch Double, 
Switch Adjust & Switch Double Adjust sa musia upevniť na spoľahlivý kotviaci 
bod, záchytný postroj alebo iné súčasti záchytného systému. 

1. Nomenklatúra dielov: A) Pevné rameno B) Nastaviteľné rameno C) Navä-
zovací bod D) Oko pre spojovací prvok E) Rezervné lano F) Zámková karabína  
G) Nastavovač lana H) Šité zakončenie I) Zaisťovací šev a označenie výrobku  
J) Polohovací krúžok

2. Obmedzenie použitia: a) Tieto produkty sa nesmú používať na ferratách 
ani na lezeckých dráhach! b) Maximálna nosnosť c-d) Je bezpodmienečne 
nutné zabrániť radiálnemu namáhaniu švov. e) Šité zakončenie sa nesmie po-
užívať ako viazací bod!

3. Pripojenie: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust 
s úväzkom podľaEN 12277, typ C alebo B.

4. Kompatibilita: Druhy zámkových karabín podľa EN 12275, ktoré sa smú 
používať s výrobkom Switch a Switch Double

5. Pád do zariadenia: Používateľ musí zostať vždy pod kotviacim bodom, aby 
sa vylúčili ťažké alebo smrteľné zranenia.

6. Predĺženie: Pripojte Switch Adjust & Switch Double Adjust k viazaciemu 
bodu.

7. Nastavenie pod zaťažením: a) Zaťaženie výrobku Switch Adjust & Switch 
Double Adjust a bezpečnostné opatrenia. b) Skrátenie spojovacieho pro-
striedku pod zaťažením. c) Predĺženie spojovacieho prostriedku pod zaťaže-
ním.

8. Klimatické podmienky.

ŽIVOTNOSŤ A VÝMENA
Životnosť výrobku v značnej miere závisí od spôsobu a početnosti používania 
a od vonkajších vplyvov. Ostré hrany, uzly, vlhkosť a najmä námraza môžu vý-
razne ovplyvniť pevnosť textilných výrobkov! Po uplynutí doby upotrebiteľnosti 
alebo najneskôr po dosiahnutí maximálnej životnosti výrobok už nesmiete 
používať. Výrobky vyrobené z chemických vlákien (polyamid, polyester, Dyne-
ema®, aramid, Vectran®) podliehajú i bez používania určitému starnutiu; ich 
životnosť závisí hlavne od intenzity ultrafialového žiarenia a od ďalších klima-
tických podmienok, ktorým sú vystavené. Po uplynutí doby upotrebiteľnosti 
alebo najneskôr po dosiahnutí maximálnej životnosti výrobok už nesmiete 
používať.

Maximálna životnosť
Pri optimálnom skladovaní v nepoužitom stave: 12 rokov
Maximálna doba používania
Pri správnom používaní bez viditeľného opotrebenia a pri optimálnych pod-
mienkach skladovania: 10 rokov

Pri častejšom používaní a veľmi vysokom pracovnom zaťažení sa môže život-
nosť výrazne znížiť.
Pred použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený a či správne funguje. 
Výrobok sa musí zásadne ihneď vyradiť (neúplný zoznam):
-  pri pochybnostiach o bezpečnom používaní
-  po tvrdom zaťažení pádom (pádový faktor > 1)
-  keď je lano poškodené alebo je viditeľné jadro lana
-  pri viditeľných náznakoch poškodenia alebo oderu zaisťovacích švov
-  ak sa materiál dostal do kontaktu s chemikáliami (napr. akumulátorová kyselina)
-  keď sú na karabíne alebo nastavovači lana hlboké škrabance alebo ryhy
-  keď sa na karabínach alebo nastavovači lana objaví hrdza
-  keď sa zámok karabíny nezatvára samočinne alebo sa nezatvára úplne

Preskúšanie a dokumentácia
Pri profesionálnom používaní musí byť výrobok pravidelne kontrolovaný výrob-
com, odborníkom alebo autorizovanou skúšobňou; v prípade potreby sa musí 
vykonať jeho údržba alebo výrobok musí byť vyradený z používania. Pritom sa 
musí skontrolovať aj čitateľnosť označenia výrobku. Kontrola a údržba sa mu-
sia pre každý výrobok zdokumentovať; zaznamenajte si nasledujúce informá-
cie: označenie a názov výrobku, názov výrobcu a kontaktné údaje, jednoznač-
ná identifikácia, dátum výroby, dátum zakúpenia, dátum prvého použitia, 
dátum nasledujúcej plánovanej kontroly, výsledok kontroly a podpis zodpo-
vedného odborníka. Vhodný vzor nájdete na adrese www.edelrid.de

Pri profesionálnom používaní je nutné poskytnúť každému používateľovi infor-
mácie obsiahnuté v tomto návode na použitie. 

SKLADOVANIE, ÚDRŽBA A PREPRAVA
Skladovanie
Skladujte bez prepravných obalov v chlade, v suchu, chráňte pred denným 
svetlom. Žiadny kontakt s chemikáliami.
Údržba (obrázok 9) 
Výrobky očistite vo vlažnej vode a dobre ich opláchnite. Sušte pri izbovej tep-
lote, nikdy nie v sušičkách na bielizeň alebo v blízkosti vykurovacích telies! 
V prípade potreby môžete použiť bežné dezinfekčné prostriedky na báze alko-
holu (napr. izopropanol). Kĺby kovových dielov sa musia pravidelne po očistení 
premazať olejom bez obsahu kyselín alebo prostriedkom na teflónovej alebo 
silikónovej báze.
Preprava
Chráňte výrobok pred priamym slnečným žiarením, chemikáliami, znečistením 
a mechanickým poškodením. Na ochranu výrobku počas prepravy používajte 
ochranný vak alebo špeciálny skladovací a prepravný obal.

ZNAČENIE NA VÝROBKU
Značenie na výrobku Switch a Switch Double
Výrobca: EDELRID
Model
Označenie výrobku: Samoistiaci spojovací prostriedok podľa UIAA 109 /  
prEN 17520
Číslo šarže

 YYYY MM: rok a mesiac výroby
 0123: Identifikácia notifikovaného orgánu vykonávajúceho dozor nad výro-

bou osobných ochranných prostriedkov OOP (TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Nemecko)

i-symbol: prečítajte si a dodržujte výstražné pokyny a návody

Značenie na výrobku Switch Adjust & Switch Double Adjust
Výrobca: EDELRID
Adresa výrobcu
Model
Označenie výrobku: Samoistiaci spojovací prostriedok podľa prEN 17520
Číslo šarže

 YYYY MM: rok a mesiac výroby
 0123: Identifikácia notifikovaného orgánu vykonávajúceho dozor nad výro-

bou osobných ochranných prostriedkov OOP (TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Nemecko)

i-symbol: prečítajte si a dodržujte výstražné pokyny a návody

VYHLÁSENIE O ZHODE
Týmto spoločnosť EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje, že tento výrobok je v 
súlade so základnými požiadavkami a príslušnými predpismi nariadenia EÚ 
2016/425. Originálne vyhlásenie o zhode nájdete na nasledujúcom interneto-
vom odkaze: http://www.edelrid.de/...

Naše výrobky vyrábame s maximálnou starostlivosťou. Ak by sa napriek tomu 
našiel dôvod k oprávnenej reklamácii, prosíme o uvedenie čísla šarže.

Technické zmeny vyhradené.

HU 

SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

ÁLTALÁNOS FELHASZNÁLÁSI TUDNIVALÓK
Ez a termék a magasból történő zuhanás elleni személyi védőfelszerelés részét 
képezi, egyetlen személy számára. Ez a használati útmutató fontos tudnivalókat 
tartalmaz. A termék használata előtt elengedhetetlen a dokumentum tartalmá-
nak megértése. Ezt a dokumentumot a viszonteladónak a célország nyelvén 
kell a felhasználó rendelkezésére bocsátania, és a felszerelés teljes használati 
ideje alatt a felszerelés mellett kell tartani. A használatra vonatkozó következő 
információk fontosak a szakszerű és a gyakorlatnak megfelelő használat szem-
pontjából. A hegymászás, sziklamászás és magasban, ill. mélyben végzett 
munka során fellépő veszélyekkel kapcsolatos tapasztalat, saját felelősség és 
tudás azonban nem pótolható, és ezek nem mentesítenek a személyes kocká-
zatvállalás alól. A használat csak képzett és tapasztalt személyek számára, vagy 
megfelelő útmutatás és felügyelet mellett megengedett. Figyelem: A jelen hasz-
nálati útmutató előírásainak be nem tartása esetén életveszély áll fenn!

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
A hegymászás, sziklamászás és magasban, ill. mélyben végzett munka gyak-
ran külső behatások miatti, előre nem látható kockázatokkal és veszélyekkel 
jár. A hibák és figyelmetlenségek következményei lehetnek súlyos balesetek, 
sérülés vagy akár halál is. A termék más alkotórészekkel történő kombinációja 
esetén fennáll a veszély, hogy egymás alkalmazási biztonságát kölcsönösen 
befolyásolják. A használat alapvetően csak CE-jelöléssel rendelkező, magas-
ból történő zuhanás elleni személyi védőfelszerelés alkotórészeivel történjen. 
Ha a termék eredeti alkotórészeit módosítja vagy eltávolítja, az a biztonsági 
tulajdonságait korlátozhatja. A felszerelést – a gyártó által írásban ajánlott 
mód kivételével – tilos módosítani és kiegészítő részekhez hozzáigazítani. 
Használat előtt és után ellenőrizze a terméket az esetleges sérülések és a 
megfelelő működés tekintetében. Biztosítani kell a használatnak megfelelő ál-
lapotát és megfelelő működését. A terméket azonnal le kell selejtezni, ha a 
használat biztonságával szemben akár a legkisebb kétely is felmerül. Vissza-
élés és/vagy hibás használat esetén a gyártó minden felelősséget kizár. A fe-
lelősséget és kockázatot ilyen esetekben a felhasználó, ill. a felelős személy 
viseli. A termék használatához javasolt ezen túlmenően a megfelelő nemzeti 
szabályozások betartása. A személyi védőfelszerelések kizárólag személyek 
biztosítására engedélyezettek.

TERMÉKSPECIFIKUS INFORMÁCIÓK ÉS AZ ÁBRÁK MAGYARÁZATA
A Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust termékeket 
tilos csomókkal rögzíteni, megrövidíteni vagy meghosszabbítani. A Switch, 
Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust csak megbízható bizto-
sítási ponthoz, testhevederhez vagy a zuhanásbiztonsági rendszer más meg-
bízható részeihez rögzíthető. 

1. Az alkatrészek elnevezési rendszere: A) Állandó hosszúságú ág. B) Beál-
lítható ág. C) Bekötési pont. D) Szemek az összekötőelem számára. E) Tartalék 
kötél F) Reteszelő karabinerek. G) Kötélbeállító. H) Varrott kötélvég. I) Záróvar-
rat és termékjelölések. J) Pozicionáló gyűrű

2. A használatra vonatkozó korlátozások: a) Ezeket a termékeket tilos Via 
ferrata alkalmazásokban vagy magas kötélpályákon használni! b) Maximális 
terhelhetőség c-d) A varratok radiális terhelését feltétlenül el kell kerülni.  
e) A varrott kötélvéget tilos biztosítási pontként használni!

3. Bekötés: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust egy 
EN 12277 szerint C vagy B típusú hevederrel.

4. Kompatibilitás: A Switch és Switch Double termékekkel az EN 12275 
szabványnak megfelelő reteszelő karabinerek szabad használni

5. Lezuhanás az eszközzel: A felhasználónak mindig a kikötési pontok alatt 
kell maradnia, hogy elkerülhesse a súlyos, vagy halálos sérüléseket.

6. Meghosszabbítás: Kösse össze a Switch Adjust & Switch Double Adjust ot 
egy biztosítási ponttal.

7. Beállítások terhelés alatt: a) A Switch Adjust & Switch Double Adjust 
terhelése és biztonsági óvintézkedések. b) A rögzítőkötél rövidítése terhelés 
alatt. c) A rögzítőkötél meghosszabbítása terhelés alatt.

8. Klimatikus feltételek.

ÉLETTARTAM ÉS CSERE
A termék élettartama lényegében a használat módjától és gyakoriságától, va-
lamint külső behatásoktól függ. Az éles peremek, csomók, a nedvesség és 
különösen a jegesedés erősen befolyásolhatja a textiltermékek szilárdságát! A 
használati időtartam letelte után, ill. legkésőbb a maximális élettartam lejárta-
kor a terméket ki kell vonni a használatból. A szintetikus szálakból (poliamid, 
poliészter, dyneema®, aramid, vectran®) készült termékek használat nélkül is 
bizonyos öregedésnek vannak kitéve; a termék élettartama elsősorban az ult-
raibolya sugárzás erősségétől, valamint az időjárási körülményektől függ. A 
használati időtartam letelte után, ill. legkésőbb a maximális élettartam lejárta-
kor a terméket ki kell vonni a használatból.

Maximális élettartam
Optimális tárolás mellett, nem használt állapotban: 12 év
Maximális felhasználási idő
Szakszerű használat esetén, felismerhető kopás nélkül és optimális tárolási 
körülmények között: 10 év

Gyakori használat és nagyon nagy munkateljesítmény esetén lényegesen 
csökkenhet a használat időtartama.
Használat előtt ellenőrizze a terméket esetleges sérülések és a megfelelő mű-
ködés tekintetében. A terméket azonnal le kell selejtezni a következő esetek-
ben (nem lezárt lista):
-  a biztonságos használattal szembeni kétség esetén
-  kemény zuhanási terhelés után (eséstényező > 1);
-  ha a kötél megsérült, vagy a kötél magja láthatóvá vált
-  ha a varratok láthatóan károsodtak vagy kopottak
-  ha az anyag vegyi anyagokkal érintkezett (pl.: akkumulátorsav)
-  ha a karabinereken vagy a kötélállítókon mély karcok vagy barázdák vannak
-  ha a karabinereken vagy a kötélállítókon rozsda jelenik meg
-  ha egy karabiner zárja nem zár önállóan, vagy nem zár tökéletesen

Felülvizsgálat és dokumentáció
Ipari használat esetén a terméket rendszeresen ellenőriznie kell a gyártónak, 
egy szakértőnek vagy egy engedéllyel rendelkező vizsgálóállomásnak, és ha 
szükséges, karbantartást kell végezni vagy ki kell azt selejtezni. Ennek során a 
termékjelölést is ellenőrizni kell. Az ellenőrzést és karbantartást minden egyes 
termék esetén dokumentálni kell; őrizze meg a következő információkat: ter-
mékjelölés és -név, a gyártó neve és elérhetőségi adatai, egyértelmű azonosí-
tó, gyártási idő, vásárlás dátuma, az első használat dátuma, a következő terve-
zett ellenőrzés dátuma, az ellenőrzés eredménye és a felelős szakértő 
aláírása. Megfelelő mintát a következő címen talál www.edelrid.de

Ipari felhasználás esetén az ezen használati útmutatóban szereplő információ-
kat használat előtt a termék minden felhasználójának rendelkezésére kell bo-
csátani. 

TÁROLÁS, KARBANTARTÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Tárolás
Hűvös, száraz, napfénytől védett helyen, a szállítódobozokon kívül. Vegyi anya-
gokkal nem érintkezhet.
Gondozás (9. ábra) 
A termékeket kézmeleg vízben tisztítsa meg és alaposan öblítse ki. Szobahő-
mérsékleten, soha ne szárítógépben vagy fűtőtestek közelében szárítsa! 
Szükség esetén használhatók a kereskedelmi forgalomban kapható, alkohola-
lapú (pl. izopropanol) fertőtlenítőszerek. A fémrészek csuklóit tisztítás után 
rendszeresen meg kell kenni savmentes olajjal vagy teflon-, illetve szilikonala-
pú szerrel.
Szállítás
A terméket közvetlen napfénytől, vegyi anyagoktól, szennyeződésektől és me-
chanikai sérülésektől óvni kell. Ehhez használjon védőtasakot vagy különleges 
tároló- és szállítódobozt.

JELÖLÉSEK A TERMÉKEN
A Switch és a Switch Double jelölései
Gyártó: EDELRID
Modell
Termékmegnevezés: Önbiztosító rögzítőkötél UIAA 109 / prEN 17520 szerint
Gyártási szám

 ÉÉÉÉ HH: a gyártási év és hónap
 0123: a személyi védőfelszerelés gyártását felügyelő vizsgálóállomás azo-

nosítója (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 Mün-
chen)

i-szimbólum: a figyelmeztető jelzéseket és az utasításokat figyelembe kell 
venni és el kell olvasni

A Switch Adjust & Switch Double Adjust jelölései
Gyártó: EDELRID
Gyártó címe
Modell
Termékmegnevezés: Önbiztosító rögzítőkötél prEN 17520 szerint
Gyártási szám

 ÉÉÉÉ HH: a gyártási év és hónap
 0123: a személyi védőfelszerelés gyártását felügyelő vizsgálóállomás azo-

nosítója (TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 Mün-
chen)

i-szimbólum: a figyelmeztető jelzéseket és az utasításokat figyelembe kell 
venni és el kell olvasni

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Az EDELRID GmbH & Co. KG ezúton kijelenti, hogy ez a termék megfelel az 
alapvető követelményeknek és a 2016/425 számú EU rendelet vonatkozó 
előírásainak. Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat elérhető a következő inter-
netes hivatkozáson: http://www.edelrid.de/...

Termékeink a legnagyobb gondossággal készülnek. Amennyiben ennek ellené-
re jogos kifogások merülnének fel, kérjük, adja meg a gyártási számot.

A műszaki változtatások joga fenntartva.
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SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА ПРИЛОЖЕНИЕ
Този продукт е част от Лично предпазно средство за защита срещу падане от 
височина и трябва да бъде предоставен на един човек. Това ръководство за 

употреба съдържа важни указания. Преди използването на този продукт тряб-
ва да е било разбрано съдържанието на всички указания. Този документ тряб-
ва да се предостави от продавача на потребителя на езика на страната по 
предназначение и трябва да се пази заедно с оборудването през цялата про-
дължителност на използване. Следната информация за употреба е важна за 
правилното и съобразено с практиката приложение. Въпреки това никога не 
можете да замените опита, собствената отговорност и познанията за въз-
никващите при алпинизма, катеренето и дейностите на височина и под земята 
опасности и да се освободите от лична отговорност за рисковете. Използване-
то е разрешено само за тренирани и опитни лица или само при съответните 
указания и надзор. Внимание: При неспазване на това ръководство за употре-
ба е налице опасност за живота!

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
С алпинизма, катеренето и дейностите на височина и под земята често пъти са 
свързани неразличими рискове и опасности, които се дължат на външни влия-
ния. Грешките и невниманието могат да доведат до тежки злополуки, нараня-
вания или дори до смърт. При комбиниране на този продукт с други съставни 
части е налице опасност от взаимно нарушаване на сигурността при употреба. 
Използването трябва винаги да става само в комбинация със съставни части 
със СЕ маркировка за Личното предпазно средство (ЛПС) за защита от падане 
от височина. Ако оригиналните съставни части на продукта бъдат променени 
или отстранени, предпазните свойства могат да се ограничат. Оборудването 
не бива по никакъв начин, който не е препоръчан писмено от производителя, 
да бъде променяно или приспособявано с цел закрепване на допълнителни 
части. Преди и след употреба продуктът трябва да се провери за евентуални 
повреди и за правилно функциониране. Трябва да се гарантира годното за 
употреба състояние и правилното функциониране. Продуктът трябва незабав-
но да се бракува, ако е налице и най-малкото съмнение по отношение на без-
опасната му употреба. Производителят отказва да поеме каквато и да е отго-
ворност в случай на злоупотреба и/или погрешно използване. В тези случаи 
отговорността и рискът са изцяло за сметка на потребителите, съотв. отговор-
ните лица. За приложението на този продукт препоръчваме в допълнение да 
спазвате съответните национални правила. ЛПС продуктите са одобрени само 
за осигуряване на хора.

СПЕЦИФИЧНА ЗА ПРОДУКТА ИНФОРМАЦИЯ И РАЗЯСНЕНИЕ НА ФИГУ-
РИТЕ
Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust не бива да се 
закрепват чрез възли, да се скъсяват или удължават. Switch, Switch Double, 
Switch Adjust & Switch Double Adjust трябва да се закрепят към надеждна 
точка на закрепване, предпазен колан срещу падане или други съставни части 
от спирачната система. 

1. Номерация на частите: A) Фиксирано рамо. B) Регулируемо рамо. C) Точка 
за закрепване. D) Халка за съединителя. E) Резервно въже. F) Kарабинери с 
ключалки. G) Регулиращо устройство за въжето. H) Пришита крайна връзка. I) 
Обратен шев и продуктово обозначение. J) Позициониращ пръстен

2. Ограничение на използването: a) Тези продукти не бива да се използват 
нито за виа ферата, нито във въжен парк! b) Максимална товароносимост c-d) 
Задължително трябва да се избягва радиално натоварване върху шевовете. 
e) Пришитата крайна връзка не бива да се използва като точка на закрепване!

3. Свързване: Switch, Switch Double, Switch Adjust & Switch Double Adjust 
с колан съгласно EN 12277 тип C или B.

4. Съвместимост: Видове карабинери с ключалки съгласно EN 12275, които 
могат да се използват в комбинация със Switch и Switch Double

5. Падане в приспособлението: Ползвателят трябва да бъде винаги под 
точката на закрепване, за да избегне тежки или смъртоносни наранявания.

6. Удължаване: Свържете Switch Adjust & Switch Double Adjust с точка на зак-
репване.

7. Настройка под натоварване: a) Натоварване на Switch Adjust & Switch 
Double Adjust и предпазни мерки. b) Скъсяване на съединителя под натоварва-
не. c) Удължаване на съединителя под натоварване.

8. Климатични условия.

ЕКСПЛОАТАЦИОНЕН ЖИВОТ И СМЯНА
Срокът на експлоатация на продукта зависи най-вече от вида на приложение-
то и честотата на използване, както и от външни влияния. Острите ръбове, 
възлите, влагата и най-вече заледяването могат сериозно да влошат якостта 
на текстилните продукти. След изтичане на срока на употреба, съотв. най-къс-
но след изтичане на максималния срок на експлоатация, продуктът трябва да 
се извади от употреба. Продуктите от химически влакна (полиамид, полиес-
тер, Dyneema®, арамид, Vectran®), дори и без да се използват, подлежат на 
известно стареене; срокът им на експлоатация зависи най-вече от силата на 
ултравиолетовото лъчение и от останалите климатични въздействия, на които 
са изложени. След изтичане на срока на употреба, съотв. най-късно след изти-
чане на максималния срок на експлоатация, продуктът трябва да се извади от 
употреба.

Максимален срок на експлоатация
При оптимално съхранение в неизползвано състояние: 12 години
Максимална продължителност на използване
При правилно използване без видимо износване и оптимални условия на съх-
ранение: 10 години

При често използване и много висока работна производителност, срокът на 
употреба може значително да се намали.
Преди употреба продуктът трябва да се провери за евентуални повреди и за 
правилно функциониране. По принцип продуктът трябва да се бракува неза-
бавно (непълен списък):
-  при съмнение в безопасното използване
-  след силно натоварване при падане (фактор на падане  > 1)
-  ако въжето е повредено или се вижда сърцевината на въжето
-  при видими признаци на повреждане и протриване на обратните шевове
-  ако материалът е влязъл в контакт с химикали (напр.акумулаторна киселина)
-  ако по карабинерите или регулиращите устройства за въжето има драскоти-

ни или жлебове
-  ако по карабинерите или регулиращите устройства за въжето се вижда ръжда
-  ако ключалката на някой карабинер не се затваря сама или не се затваря 

докрай

Проверка и документация
При професионално използване продуктът трябва редовно да се проверява от 
производителя, от експерт или от сертифицирана тестова лаборатория; ако е 
необходимо, след това трябва да се извърши техническо обслужване или съ-
щият да се бракува. При това трябва да се провери и четливостта на продук-
товото обозначение. Проверката и техническото обслужване трябва да се до-
кументира за всеки продукт; запишете следната информация: продуктово 
обозначение и наименование на продукта, име на производителя и данни за 
контакт, еднозначна идентификация, дата на производство, дата на покупка, 
дата на първото използване, дата на следващата планирана проверка, резул-
тат от проверката и подпис на отговорния експерт. Подходящ образец ще на-
мерите на www.edelrid.de

При професионално използване информацията от това ръководство за упо-
треба трябва да се предостави на всеки ползвател преди използването. 

СЪХРАНЕНИЕ, ПОДДЪРЖАНЕ В ИЗПРАВНОСТ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Съхранение
Да се съхранява на хладно, сухо и защитено от дневна светлина място, извън 
контейнери за транспортиране. Без контакт с химикали.
Поддържане в изправност (фигура 9) 
Почиствайте продуктите в хладка вода и ги изплаквайте добре. Сушете на 
стайна температура, никога в сушилни или в близост до отоплителни тела! 
Наличните в търговската мрежа дезинфектанти на алкохолна основа (напр. 
изопропанол) могат да се използват при нужда. Шарнирите на металните еле-
менти трябва след почистване редовно да се смазват с несъдържащо кисели-
на масло или средство на тефлонова или силиконова основа.
Транспортиране
Продуктът трябва да се пази от пряка слънчева светлина, химикали, замърся-
вания и механична повреда. За тази цел трябва да се използва предпазен чу-
вал или специални контейнери за съхранение и транспортиране.

ОБОЗНАЧЕНИЯ ВЪРХУ ПРОДУКТА
Обозначение на Switch и Switch Double
Производител: EDELRID
Модел
Наименование на продукта: Самоосигуряващ се съединител съгласно UIAA 
109 / prEN 17520
Номер на партида

 ГГГГ ММ: Година и месец на производство
 0123: Идентификация на контролиращия орган за производството на ЛПС 

(TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland)
Символ i: предупредителните указания и ръководствата трябва да се про-

четат и да се спазват

Обозначение на Switch Adjust & Switch Double Adjust
Производител: EDELRID
Адрес на производителя
Модел
Наименование на продукта: Самоосигуряващ се съединител съгласно  
prEN 17520
Номер на партида

 ГГГГ ММ: Година и месец на производство
 0123: Идентификация на контролиращия орган за производството на ЛПС 

(TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland)
Символ i: предупредителните указания и ръководствата трябва да се про-

четат и да се спазват

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
С настоящото фирма EDELRID GmbH & Co. KG декларира, че този артикул 
съответства на основните изисквания и на релевантните разпоредби на 
 Регламента на ЕС 2016/425. Оригиналната декларация за съответствие може 
да се изтегли на следния интернет линк: http://www.edelrid.de/...

Нашите продукти се произвеждат с максимална грижливост. Ако въпреки всич-
ко е налице повод за правомерна рекламация, молим да посочите номера на 
партидата.
Запазва се правото на технически промени.

GR 

SWITCH, SWITCH DOUBLE, SWITCH ADJUST & SWITCH DOUBLE ADJUST

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το προϊόν αυτό αποτελεί μέρος ατομικού προστατευτικού εξοπλισμού για την 
προστασία κατά της πτώσης από ύψος, και θα πρέπει να αντιστοιχίζεται σε ένα 
άτομο. Αυτές οι οδηγίες χρήσης περιλαμβάνουν σημαντικές υποδείξεις. Πριν από 
τη χρήση του προϊόντος πρέπει να έχετε κατανοήσει το περιεχόμενο αυτών των 
υποδείξεων. Ο μεταπωλητής πρέπει να διαθέτει το παρόν έγγραφο στον χρήστη 
στη γλώσσα της χώρας προορισμού και να φυλάσσεται μαζί με τον εξοπλισμό 
καθόλη τη διάρκεια χρήσης. Οι παρακάτω πληροφορίες χρήσης είναι σημαντικές 
για τη σωστή και πρακτική εφαρμογή. Ωστόσο, σε καμία περίπτωση δεν μπορούν 
να αντικαταστήσουν την εμπειρία, την ατομική ευθύνη και τη γνώση σχετικά με τους 
κινδύνους που σχετίζονται με την ορειβασία, την αναρρίχηση και την εργασία σε 
ύψος ή σε βάθος, και δεν απαλλάσσουν από τον ατομικά αναλαμβανόμενο 
κίνδυνο. Η χρήση επιτρέπεται μόνο σε εκπαιδευμένα και έμπειρα άτομα ή με την 
αντίστοιχη καθοδήγηση και επίβλεψη. Προσοχή: Κίνδυνος θανάτου σε περίπτωση 
μη τήρησης των οδηγιών χρήσης!

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η ορειβασία, η αναρρίχηση και η εργασία σε ύψος και βάθος περιλαμβάνουν 
συχνά μη αντιληπτούς κινδύνους λόγω εξωτερικών επιδράσεων. Τα σφάλματα και 
οι απροσεξίες ενδέχεται να οδηγήσουν σε σοβαρά ατυχήματα, σε τραυματισμούς, 
ή ακόμα και στον θάνατο. Σε περίπτωση συνδυασμού αυτού του προϊόντος με άλλα 
εξαρτήματα υπάρχει κίνδυνος αλληλοπεριορισμού της ασφάλειας χρήσης. Η 
χρήση θα πρέπει γενικά να γίνεται μόνο σε συνδυασμό με εξαρτήματα μέσων 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που φέρουν σήμανση CE, για την προστασία έναντι 
πτώσεων από ύψος. Αν τροποποιηθούν ή αφαιρεθούν αυθεντικά συστατικά μέρη 
του προϊόντος, ενδέχεται να περιοριστούν με τον τρόπο αυτό οι ιδιότητες 
ασφάλισης. Ο εξοπλισμός δεν πρέπει να τροποποιείται με κανέναν τρόπο, που δεν 
συνιστάται γραπτώς από τον κατασκευαστή, ή να προσαρμόζεται για την 
τοποθέτηση πρόσθετων εξαρτημάτων. Πριν και μετά τη χρήση του προϊόντος, 
ελέγξτε το προϊόν για πιθανές φθορές και ως προς τη σωστή λειτουργία του. 
Διασφαλίστε επίσης ότι το προϊόν είναι έτοιμο προς χρήση και λειτουργεί σωστά. 
Αποσύρετε αμέσως το προϊόν εάν υπάρχει η παραμικρή αμφιβολία σχετικά με την 
ασφάλεια χρήσης του. Σε περίπτωση κατάχρησης ή/και εσφαλμένης χρήσης, ο 
κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη. Η ευθύνη και ο κίνδυνος σε αυτές τις 
περιπτώσεις βαρύνει τους χρήστες ή τους υπεύθυνους. Για τη χρήση αυτού του 
προϊόντος συνιστούμε να τηρούνται επιπλέον οι σχετικοί εθνικοί κανονισμοί. Τα 
προϊόντα ΜΑΠ έχουν εγκριθεί αποκλειστικά για την ασφάλιση ατόμων.


